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PREFACE 


I NDUCED by the frequent perſuaſions of 
my Friends to produce ſome elements for the 
inſtruction of my Pupils, I flatter myſelf that 
the experience. of fifteen years, may contribute 
in no ſmall degrce, to render this little method 
clear and conciſe. All the Grammars which 
J have read, viz, Latin, French, Italian, and 
Engiſh, poſſeſs a ſuperior degree of merit: 
I have therefore endeavoured to ſelect from 
them, what I judged to be moſt fimple, that 
the memory might not be burthened, before 
a little taſte for the Language had been acquired. 
I have at the ſame time requeſted one of my 
young Friends to have the goodneſs to tranſlate 
my ſelection, It is hoped that the three 
Languages, thus united, will be of great ad- 
vantage, for the Idioms, as well as for the 
parts of Speech, which cannot be too often 
repeated in order to acquire a thorough know- 
ledge of each. 


The Engliſh Language in Foreign Nations, 


makes a material part of Education; but the 
diligence 


te Ir ener —*—3—ů— ¶ — —UH 2 


conſtitute the primary pleaſures of this en- 


to initiate the knowledge of the Italian into 


4 
diligence and encouragement given by the 
Engliſh to the Arts, Sciences, and Commerce, 
together with their great attention to Letters, 
ſeem to render the ſtudy of foreign Languages 
indiſpenſable. 

If my plan can contribute, in any degree, 
to facilitate the ſtudy of the Languages which 


lightened Age, and ever act as the greateſt 
ſtimulous towards the attainment of the other 
ſciences; I ſhall, in ſome meaſure, repay the 
obligations I owe to a generous Public, which 
Gratitude and Inclination cqually induce me 
to acknowledge. 


I afpire not to Invention, or Genius, but 
I hope, Utility at leaſt, will be. found 1n this 
little Work; the whole defign of which is, 


the minds of the riſing Generation, and to 


renew the French, with the ſupport of their 
own Language. 
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AN EASY METHOD 


FOR BEGINNING | 


THE ITALIAN LANGUAGE. 
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On Taz ITALIAN PRONUNTIATION. 


'Th E Italian Alphabet is compoſed of 
twenty-two Letters, omitting K, X, and Y. 

They are pronounced as in French, except 
the following, which, as there are no words 
ſufficiently expreſſive in Engliſh, I ſhall beg 
leave to inſert in French. | 

C before i or e, is founded like che, 


Example, Ciceroue, Ciceron, Cicero. 
G before 7, or e, is founded like age, 
Ex. Gengiva, Gencive, Gum. 
J like i, Ex. Jeri, | Emer, Yeſterday. 


U — ou, Ex. Qualita, Qualite, Quality. 
Z - tſette, Ex. Grazia, Grace, Grace. 
Sce, is pronounced like Che in French, 


Ex. Scettro, Sceptre, Sceptre. 
Sci, like chi in French, 

Ex. Scipione, Scipion, Scipio. 
Chi, ike Ki in French, 


Ex. Auntichita, Antiquite, Antiquity, 
| B | Che, 
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Che like Ke in French, 
Ex. Maſchera, Maſque, 
Ghe, like gue in French, 
Ex. Prodig he, Prodigue, 
Ghi, like gui in French, 
Ex. Ghirlanda, 


Fighia, like Fillia, Fille, 


Guirlande, 


Maſk. 
Prodigal, 


Garland. 
Daughter, 


Magnanimo, hke Magnanime, Magnanimous, 


Apnello, like Agneau, 
Dignita, like Dignite, 
Compagno, ike Compagnon, 


Lamb. 
Dignity, 
Companion, 


In Italian there are no vi Or every 


Letter having its perfect ſound ; 


reaſon : 
Ai, of mai, jamais, 
is pronounced like a in hair, 


Au of Aurora, Aurore, 
like au in Eſau, 

Ei of Ebrei, Hebreux, 
like ei in obeir, 

Eu of Europa, Europe, 

like en in réuſſir, 

Oi of Noi, Nous, 

like oi, in Moiſe, 


or Which 


never, 
to hate. 
Aurora, 
Eſau. 
Hebrew, 
to obey. 
Europe, 


to ſucceed. 


We, 
Moſes, 


„ voyelles naſales,“ 


Neither have they what are termed in French 
or naſal vowels : the 
Syllabies em, en, im, in, being pronounced 
as they are written in the follow ing words : 


Tempo, tems, time. 

Sentenza, ſentence, ſentence. 

Simpatia, ſimpathie, ſympathy. 
E Principe, Prince, Prince. 


E mute 


N. 


+4 
h 
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E mute alſo, ſo generally uſed in French, 


is unknown in Italian; it being pronounced, 
as if it were accented; they therefore ſay, 


Facile, facile, eaſy. 
Utile, utile, uſeful. 
Poſſibile, poſſible, poſſible. 
As if the e, by which they are terminated, were 
accented. 
— — ——— 
RECAPITULATION. 
Cicerone, Ciceron, Cicero. 
Jeri, Hier, Yeſterday. 
Gengiva, Gencive, Gum. 
Qualitd, Qualité, Quality. 
Grazia, Grace, Grace. 
Scettro, Sceptre, Sceptre. 
Scipione, Scipion, Scipio. 
Antichita, Antiquite, Antiquity. 
Maſchera, Maſque, Matk. 
Prodighe, Prodigue, Prodigal, 
Ghirlanda Guirlande, Garland, 
Fighs, -.  - File, Daughter or Girl. 
Magnanimo, Magnanime, Magnanimous. 
Agnello, Agneau, Lamb. 
Dignita, Dignite, . Dignity. 
Compaguo, Compagnon, Companion. 
Mai, Jamais, Never. 
Aurora, Aurore, Aurora. 
Ebret, Hebreux, Hebrew. 
Europe, Europe. 


Europa, 


B 2 Noi, 
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Noi, Nous, We. 
Tempo, Tems, Time. 
Sentenza, Sentence, Sentence. 
Simpatia, Sympathie, Sympathy. 
Principe, Prince. Prince. 
Facile, Facile, Eaſy. 
Utile, Utile, Uſeful. 


Poſſibile, Poſſible, Poſſible. 
In the Second Part of this Grammar may 
be found many remarks, reſpecting the Pro- 
nunciation. 


FORMATION OF ITALIAN WORDS 
FROM THE FRENCH. © 


Novxs ENDING IN A. 
Abbondanza, Abondance, Abundance. 


Clemenza, Clemence, Clemency. 
Cologna, Cologne, Cologn. 
Comedia, Comedie, Comedy. 
Gloria, __ Glorre, _ Glory. 
Natura, Nature, Nature. 
Montag na, Montagne, Mountain. 
Liberid, Liberte, Liberty. 
Novxs in E. 
Amante, Amant, Lover. 
Prudente, Prudent, Prudent. 
Cardinale, Cardinal, Cardinal. 
Cavaliere, Chevalier, Knight. 


Regolare, 


Regolare, 
Barone, 
Ravione, 
Froante, 
Ingleſe, 
Splendore, 
Ingratiludiue, 


Paggio, 
Vino, 
LVano, 
Ialiauo, 
Contrario, 

| Bells, 
Generoſo, 
Magniſico, 
Nat Do, 
Arco, 
Parlamento, 
Proceſſo, 
Corſo, 
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Régulier, 
Baron, 
Raiſon, 
Front, 
Anglois, 
Splendeur, 
Ingratitude, 


Nou Ns IN O. 


Page, 
Vin, 

Vain, 
Italien, 
Coutraire, 
Beau, 
Genereux, 
Magnifique, 
Natit, 

Arc, 
Pariement, 
Proces, 
Cours, 


Regular. 
Baron. 
Reaſon. 
Front. 
Engliſh, 
Splendor. 
Ingratitude. 


Page. 
Wine. 
Vain. 
Italian. 
Contrary, _ 
Handſome. 
Generous. 
Magnificent. 
Native. 

Ark. 


Parliament. 


Proceſs, 
Courſe. 


Obſervations, neceſſary to be known, re- 


ſpecting the f:ailitude between the Italian and 


French Orthography. 


Porioue, 


Giorno, 
Figha, 
Bianco, 
Fiore, 
Pianta, 


Portion, 
Jour, 
Fille, 
Blanc, 
Fleur, 
Plante, 
= 


Portion. 
Day. 
Daughter. 
White. 
Flower. 
Plant. 
Key, 
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| Chiave, Clef, Key. 

i Eſilio, Exil, Exile. 

| Maſſima, Maxime, Maxim. 

i Eccetto, Excepte, Except. 

| Collezione, Collection, Collection. 

'k Coſtante, Conſtant, Conſtant. 

h Iſtruito, Inſtruit, Inſtructed. 

i Teſta, Tete, Head. 

4 Abile, Habile, Clever. 

| | Caſtello, Chateau, Caſtle. 

3 Fraſe, Phraſe, Phrale. 

1 Stimare, Eſtimer, to eſtimate. 

| Rimettere, Remettre, to replace. , 

L Difendere, Dceiendre, to defend, 
Sapone, Savon, Soap. 
Autore, Auteur, Author. 
Borgo, Bourg, Borough. 
Lavoro, Labour, Labour. 
Contento, Content, Content. 
Scontento, Mecontent, Diſcontent. 


TERMINATIONS of NOUNS. 


Nouns of the maſculine Gender end in o 
ſingular, and in i plural. 


Thoſe of the feminine Gender end in 4 
ſingular, and 1n e plural. 


Example: 


: py 
Ws 
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8 Example: 
1 V uomo generoſo, Un homme genereux, 
2 A generous Man. 

2 uomini generaſi. Deux hommes genereux. 
9 Two generous Men. 
ö na dama generoſa. Une dame genereuſe. 
; A generous Woman. 
5 Due dame generoſe. Deux dames genereuſes. 
b Two. generous Women. 


There is the following exception to the above 
rule, viz. .at Nouns adjective ending in e, 
ſerve bean for maſculine and feminine. 


Example: 
Un uomo amabile. Un homme. aimable, 
An amiable Man 
Dia dama amabile. Une dame alabie; 
An aimable Woman. 


Obſerve alſo, that ſuch Nouns as end in e 
in the ſingular Number, form their plural 


by changing 2 into i, even in the feminine 
Gender, 


Example. Una Porzione. Une portion. 
A portion. 

Due porgioni. Deux portions. Two portions. 
Due Comine amabili. Deux Hommes aimables. 
Two amiable Men. 

Due Dame amubili. Deux Dames aimables. 

Two amiable Women. 


ARTICLES 


0 


ARTICLES, 
Which define all the Caſes. 


MascUuLINE. 
Sing. Plu. 4 
N. i!, le, the. ne F 
G. del, du, of the. G. dei, des, of the. 
D. al, au, to the. D. ai, aux, to che. 
Abl. dal, du, from the. Abl. aui, des, from the. 


FEMININ E. A 

Eon. Tz, Plu. 7 
tra the. N. le, les, the. f 
G. della, de la, of the. G. delle, des, of rhe. 
D. alla, à la, to the. D. alle, aux, to the. 

Ab. dalla, de la, fromthe A dalie, des, fromthe. 


n 2 — 
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INVARIABLE ARTICLE, 
Which defines bt bre Cafes, Viz 
e of. 
. to. 
Abl. 4 de, hom. 
Example: 
Of London, De Londres, Di Londra. 


ER BS. 

There are in Italian Three Conjugations. 
The firſt in are, as amare, aimer, to love. 
The ſecond in ere, as credere, cro re, to believe. 
The third in 7e, as ſentire, ſentir, to feel. 


FORMATION 


#* 


r. Amare, 


= Parlare, 


| Conttnuare, 


Can tare, 
Studiare, 
Andare, 
Dare, 


Fare, e. 


690 


Aimer, 
parler, 
continuer, 
chanter, 
etudicr, 
aller, 
donner, 
faire, 


FORMATION of the INFINITIVE 
MOODS. 


verbs ending in er in French, are changed 
Vito are, to form the Italian; 


to love. 


to ſpeak. 

to continue. 
to ſing. 

to ſtudy. 

to go. 

to give. 

to do, 


Thoſe in oire, oir, re, into ere. 


Credere, 
Bere, 
Avere, 


Ricevere, 


Volere, 
Sapere, 
Lalere, 
Potere, 
Dovere, 


Vedere, 


Prendere, 


Rengere, 
Battere, 


Combattere, 


Leggere, 
Scrivere, 


croire, 
boire, 
avoir, 
recevoir, 
vouloir, 
ſavoir, 
valoir, 
pouvoir, 
devoir, 
voir, 
prendre, 
rendre, 
bactre, 


combattre, 


lire, 
ecrire, 


to believe. 
to drink. 

to have. 

to receive. 
to be willing. 
to know. 

to be worth. 
to be able. 
to owe. 

to ſee. 

to take. 

to render. 

to ſtrike. 

to fight. 

to read. 

to write. 


Thoſe 


n 


Thoſe in ir into ire. 


Sentire, ſentir, to feel. 
Venire, venir, to come. 
Partire, partir, to part. 
Dormire, dormir, to ſleep. 
Languire, languir, to languiſh. 
Fiuire, Sc. finir, to finish. 
Formation of the paſſive Participle. 1 
Thoſe, whoſe infinitives end in are, are 
changed into aro. | 4 
Ex. Amato, Aimé, Lovec. 
Thoſe in ere into wo, 
Ex. Creduto, Cru, | Believed. 
Thoſe in ire into 770. 
Ex, Sentito, Senti, Felt, 


Formation of the active Participle. 
Thoſe, whoſe infinitive ends in are, are 
changed into ando. 


Ex. Amando, Aimant, Loving. 
Thoſe in ere and ire, into endo. 
Ex. Credendo, Croyant, Believing. 

Sentendo, Sentant, Feeling. 


— 


There are two auxiliary Verbs, viz. 
Avere, Avoir, to have, and Eſere, Etre, to be. 


Infinitibe Mood. 


Avere, Avoir, to have. 
Participle active, avendo, ayant, having. 
Participle pagſive, avulo, eu, had. 


Tadicatif 


. 
Tndicatif Mood. 


PRESEN T TENSE. 
Jai — I have. 


Sing. Plu. 
Ho, Abbiamo. 
Hai, Avete, 
Ha, Hanno. 
IMPERFECT. 

TJavois — I had. 
Sing. 0b 
Aveva, Avevamo. 
Avev1, Avevate. 
Aveva, Avevano. 


PRETER PERFECT. 
J'eus — I had. 


Sing. Plu. 
Ebbi, Avemmo. 
Aveſti, Aveſte. 
Ebbe, Ebbero. 
FUTURE. 
Faurai — I ſhall have. 
Sing. Plu. 
Avro, Avremo. 
Avrai, Avrete. 
Avra, __ Avranno.* 
CONDITIONAL; 


* 
* The x is doubled to preſerve the ſound, 


„„ 1 
Cox DITIONAL. A 
Paurois, — I ſhould have. 
Sing. Plu. 9 
Avrei, Avremmo. " 
Avreſti, Avreſte. 


Avrebbe, Avrebbero. 
Imperatif Mood. 
Aye, — Have thou. 
Abbiamo. - 
Abbaa, Abbiate. 
che Abba, che Abbiano, 
Suljunctive Mood. 
'PRESENT: TENS E. 


Que j'aie, — That I may have. 


Sing. Plu. 
che Abbia, che Abbiamo. 
che Abhia, che Abbiate, 
che Abbia, che Abbiano. 
IMPERFECT. 
Que j'euſſe, — That I might have. 
Sing. Plu. 
che Ave, che Aveſimo, 
che Aveth, che Aveſte. 


che Aveſſe, che Aveflero. N 

The Compound of the Indicative and Sab. 
junctive Moods of this Verb, is formed b 
adding avyto, eu, had, to lch of its Tenſes. 


. Pai eu, — I have had. 
Ho avuto, Abbiamo avuto. 
Hai avuto, Avete avuto. 
Ha avuto, Hanno avuto, 


And the lame, throughout all its Tenſes. 
e I 


8 
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Obſerve, chat the Pronouns io, iu, gli. 


e, d, il, —I, thou, he, may in Italian be 


omitted. 


ESSERE, ETRE, TO BE. 


Inſinitive Mood. 
To-be, Etre, Eſſere. 


I | Partictple active, Efjendo, Etant, Being. 


Participle pasſive, Stato, Ete, Been, 
Indicative Mood. 
PRESENT LENSE. 
Je ſuis, — J am. 


Sing. Plu. 
Sono, Siamo. 
Sei, Siate. 

E, Sono. 
JMPERFECT. 
Jeétois, — I was, 
Era, Eravamo. 
Eri, Eravate. 

Era, Erano. 


PRETER PERFECT. 


Je fus,.— was, 


Füi, Fummo. 

Fuſti, Feöſte. 

Fu, | Furono. 
FuTURE. 

Je ſerai,l ſhall be. 
Saro, Saremo. 
Saral, 8 
Sara, Saranno. 


C CoxDITIONA L. 


N 


Cox DITIONAL. 

Je ſerois, — I ſhould be. 
Sarei, Sarèẽmmo. 
Sarèſti, Sarèſte. 
Sarebbe, Sarebbero. 


| Imperative Aocd. 
Sois, — Be thou. 
: Sianio. 
Sia, ou Sli, Slate. 
Sia, Siano. 
Subjunftive Mood. 

| Px+<:xT TENSE. 

Que je fois, — That 1 may be. 
che Sia, che Siamo, 
che Sia, cle Slate. 
che Sia, che Siano. 

IMPERFECT. 

Que je ſuſſe, — That I might be. 
che föſſi, che foſſimo. 

che föſſi, che föſte. 
che föſle, che foſſero. 


The fame rule is to be obſerved with this 
Verb, as with the former, viz. That the Com- 
pound of the Indicative and Subjunctive Moods 
is formed, by adding the Participle paſive, 
that is to ſay, ſiazo, été, been, to cach of 
its Tenſes, ſiata for the Femine, flati, ſlate, 
Plural, 

Obſerve, © efſendo /iato, ayant été, and not 

vendo flato; becauſe flato, et, been, is always 


preceded 
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Gn bh, 


WF preceded by eſſere, ètre, to be, inftead of 
Wc, avoir, to have; for inſtance, they ſay, 
„ ho ſtato, j'ai été, I have been, and not 
% o /iato. 


1ſt Cox ju ATILON. 
AMARE, AIMER, TO LOVE. 
Infinitive Mood. 


Amare, Aimer, To love. 
Part, active. Amando, Aimant, Loving. 
Part. paſſive, Amato* Aimé, Loved. 


Tndicative Mood. 


PRESENT TENSE. 
Jaime, — I love. 


Amo, Amiamo. 
Ami, Amate. 
Ama, Amano, 
IMPERFECT. 
Paimois, —I loved. 

Amava, Amavamo. 

Amavi, Amavate. 7 

Amava, Amavano. 


PrRETER PERT Er. 
Paimai, — I did love. 


Amai, | Amammo. 
Amaſtti, Amaſte. 
Amo, Amarono. 
C 2 Fu ru, 


* Amata, Amati, Amate. 


C116 ) 


FUTURE. 
Faimerai, — 1 ſhall love. 
Amerò, Ameremo. 

Amera, . Amerete. 
Amcra, Ameranno. 


CoNDITIONAL, 
Paimerois, —I ſhould love. 


Amerci, Ameremmo. 
Amereſti, Amereſte. 
Amerebbe, Amerebbero. 


In perative Mood. 
Aimes — Love thou. 


Amiamo. 
Ama, Amate. 
Ami, Amino. 


Subjunftrve Mood. 


PRESENT TENSE. 
Que Jaime— That I may love. 


Che Ann, | Che Amiamo. 

Che Ami, Ché Amiate. 

Ché Ami, | Che Amino. 
IMPERFECT. 

Que j'aimaſſe,— That I might love. 
Che Amaſſi, Che Amaſſimo. 
Che Amaſh, Che Amaſte. 

Ché Amalſle, Che Amaſlero. 


It is unneceſſary to inſert the Compound 
Tenſes of this, or the following Verbs, as 
they are always formed by adding to the 
Participle Paſſive of the Verb the ſeveral 
Tenſes 


C4 


Tenſes of the Auxiliary Verb, Avere, Avoir, 
to have; for the ative Voice: as, 
Pai aimé, — ] have loved. 


Ho amato, Abbiamo amato. 
Hai amato, Aveéte amato. 
Ha amato, Hanno amato. 


And of the Auxiliary Verb, Eſſere, Etre, 
To be; for the paſſive Voice: as, 
Je furs aim, —I am loved. 


Sono amato, Siamo amati. 
Sel amato, Stete amati. 
e am ato, Sono amati. 


8 „ 
0 


2d Cox juGATION. 


CREDERE, CROIRE, TO BELIEVE. 


Tnfiniirve Mood. 


Credere, Croire, To believe. 
Part. active. Credendo, Croyant, Believing. 
Part. paſſive. Creduto, Cru, Believed. 


Inadicatibe Mood. 


PRESENT TENSE. 
Je. crois, — J believe. 


Credo, Crediamo, 

Credi, Crédéte. 

Crede, Credono. 

; IMPERFECT. 
Je croyois—l believed. 

Credevo, Cred<vamo. £ 
Credevi, Credevate. 

Credeva, Credevano. 
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_ Credei, | Credemmo. 
Credeſte, Credeſte. 
Crede, Crederono. 

FurTURE. 

Je croirai,—T ſhall believe. 
Credero, Credercmo. 
Crederai, Crederete. 
Credera, Crederanno. 

CONDITIONAL, 

Je croirois,— I ſhould. believe. 
Crederei, Crederemmo. 
Credereſti, Crederèſte. 
Crederebbe, Crederebbero. 


En 
PRETER Perfect. 
Je crus, — I did believe. 


Imperative Mood. 
Crois— Believe thou. 


Crediamo, 
Credi, Credete. 
Creda, | Credano. 


SubjunE&ive Mood. 
PRESENT TENSE. 


Que je croie, — That I may believe. 


Che Creda, Che Crediamo, 

Che Creda, Che Crediate. 

Che Creda, | Che Credano. 
IMPERFECT. 

Que je cruſſe.— That, I might believe. 
Che Credeſſi, _ Che Credeſhmo. 
Che Credeſſi, 1 Che Credeſte. 
Che Credeſſe, Che Credeſlero. 


zd CONJUGATION. 


6 
zd ConJucATION. 
SENTIRE, SENTIR, . TO FEEL. 


Infinitive Mood. 
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Sentire, Sentry. To feel. 
Part. active, Sentendo, Sentant, Feeling, 
Part. pasftve, Sentito, Sent, Felt. 


Indicative Mood, 


PRESENT TENS E. 
Je ſens, V! ö feel. 


Sento, Sentiamo. 
Sent1, Sentite. 
Sente, Sentono. 
IMPERFECT. ; 
Je ſentois, -I felt. 
Sentivo, Sentivamo. 
Sentivi, Sentwate. 
Sentiva, Sentivano. 


PRETER PERFECT. 
Je ſentis,.— ] did feel. 


Sentii, Sentimmo. 
Sentiſte, Sentiſte. 
Senti, Sentirono. 

FuTURE. 
Je ſentirai,-I ſhall feel. 
Sentiro, Sentiremo. 
Sentirai, Sentiréte. 


Sentira, Sentiranno. 


CoNDITIONAIL. 


i 


*% 
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0 CoN DITIONAL. 

f Te ſentirois—l ſhould feel, 3 

i Sentire1, Sentiremmo. 4 

| Sentiréſti, Sentireſte.  F 
b Sentirebbe, Sentirebbero. L 
| Imperative Mood. © if 
5 Sens, — Feel thou. | = 
4 Sentiamo. 

1 Senti, Sentite. 

Senta, Scntano. 


Subjunctive Mood. 
PRESENT TENSE. 
Que je ſente,— That 1 may feel. 


Che Senta, Che Sentiamo. 
Che Senta, Che Sentiate. 
Che Senta, ...... Che Sentano. 
IMPERFECT. 
Que je ſentifle,-T hat I might feel. 
Che Sentifh, Che Sentiſſimo. 
Ché Sentiſſi, Che Sentiite. 
Che Sentiſſe, Che Sentiſſero. 


Evzrxy VERB of the ſame termination as 
the three abovementioned, are conjugated in 
like manner: that is to ſay, they change 
are, ere, and ire, into o for the firſt perſon 
Singular, in the preſent Tenſe of the Indicative 
Mood: into i for the ſecond, into à for the 
third, (firſt Comugation) into e for the two 
others; into iamo, firſt perſon Plural; into 


ano third perſon (iſt Conjugation) and into on 
for the two others, 


Re of. 
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1 
Re of the Infinitive, is changed into fe to 


form the 2d perſon Plural in the preſent Tenſe 
of the Indicative Mood, in all Verbs regular, 


or irregular. 


Obſerve for the eaſier comprehenſion of what 


is already ſaid, that there are four Tenſes 


always conjugated in the ſame manner through- 
out all the Verbs; which are called GENERAL 
Txx$sts. They are, The Imperfect of the 
Indicative Mood, which is formed by changing 
re into va; as Amava, Credeva, Sentiva; into ro 
for the future; as Amero, Credero, Sentiro; into 


rei for the Conditional; as Amerei, Crederei, 


Sentirei; and into ſi for the Imperfect of the 
Subjunctive Mood; as Amaſſi, Credeſſi, Senti ſſi. 

The Future, and Conditional Tenſes of Verbs 
ending in are, are changed into ero, and erei, 
not aro, and arei, becauſe e is more pleaſant 
to the ear before r than @ would be; for 
which reaſon we ſay, Amero, Amerei, inſtead 
of Amaro, Amarei. 

There is one general rule to be obſerved, 
which is; that in all Verbs, and in all Tenſes, 
The firſt perſon Singular is ended as the above 
The ſecond always in 1; | 
The third in a, or in e; 

The firſt perſon Plural in mo; 

The ſecond always in fe; 

And the third in ao, or ro, which is added 
to the third perſon Singular: Ex. 


Ama, Il aime, He loves. 


Amano, Ils aiment, They love. 


Amava, 


Quello, Ce, Celui-la, Cela, That. 
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Amara, I aimoit, He did love. 
Amavano, Us aimoient, They did love. 
Ama ſſe, I aimar, He might love. 
Amaſſero, IIs aimaſſent, They might love. 
Amera, Il aimera, He ſhall love. 
Ameranno,* IIs aimeront, They ſhall love. 
Amerebbe, II aimeroir, He ſhould love. 


Amerebbero, Ils aimeroient, They ſhould love. 


—_ Denn... — 
— 


OF PRONOUNS. 


Interrogative, Relative, Demonſtrative, 
and Improper. 


Chi ? a7 | Who ? 
Qui, Que, Quoi, Which, &c. 
Che, Que, Lequel, Laquelle, | 
Leſquels, Leſquelles. 
For Lequel, 1! quale + 1s alſo uſed. 
Di cui, Dont, ou De qui, Of whom, &c. 
di cui, Dont le, Whoſe, &c. 
A cui, A qui, To whom. 
Da cui, De oz par qui, From whom. 
Qus ſto, Ce, Celui- ci, Ceci, This. 


Ciò che, Ce qui, o Ce que, That which. 
Duanto, Tout ce que, All that. 


Sono, 


2 
— — 


* The z is doubled to preſerve the full ſound, 


+ La quale, 1 quali, le quali. 
The ſame to be obſerved of queſto, Oc. 


ono, Ce ſont, 
13 0 5 . 
Au piacere, C'eſt un plaiſir, 


( 


I! mio, La mia, 

Il tuo, La tua, 

[! ſuo, La ſua, 

Il noſtro, La noſtra, 
1] voſiro, La voſtra, 
I loro, La loro, 
[ miei, Le mie, 

I tuoi, Le tue, 

1 ſuoi, le ſue, 

T noſtri, Le noſtre, 
J vaſtri, Le voſtre, 
J loro, le loro, 

11 mio, 

Il tuo, 

J ſro, &c. 
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Son, Sa, 
Notre, 
Votre, 
Leur, 
Mes, 
Tei 
Ses, 
Nos, 
Vos, 
Leurs, 
Le mien, 
Le tien, 
Le ſien, 


They are. 
It is a pleaſure. 


Tutto, Tout, All. 
Og ui, Tout, ou Chaque, Each. 
Oguuno, Chacun, Every one. 
Dualche, Quelque, 
Alcuni, Alcune, Quelques, | 
Altri, Autre, Other. 
„. erſonne, Aucun 
: Niſfuno, bon Pas men Nobody &c. 
I med:fro, Le meme, The ſame. 


POSSESSIVE PRONOUNS. 


Mon, Ma, 
Ton, Ta, 


My. 
Thy. 
His. 
Our. 
Your. 
Their. 
My. 
They. 
His, &c. 
Our. 
Your, 
Their. 
Mine. 
Thine. 
His. 


Theſe 
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Theſe Pronouns are declined as in French. 
Example : | F 
N. Mio padre, Mon pere, My father. 

G. Di mio padre, De mon pere, Of my father. 
14 D. A mio padre, A mon pere, To my father. 
bl. A. Mio padre, Mon pere, My father. 


iſ V, O mio padre, O mon pere, O my father, 


Abl. Damiepadre, De mon pere, Frommy father. 


FPoftra Eccellenza, Votre Excellence, Tour Excellence. 


. Di voſfra Recellenxa, De votre Excellence, Of your Excell®, 
. 5 A voſtra Eccellenza, A votre Excellence, To your Excell“. 
3s Voſtra Eccellenza, Votre Excellence, Your Excellence, 
T6 DawoſiraEccellenza, De votre Excell'*, From your Exc“ 


7% CONJUNCTIVE PRONOUNS, 
Are ſo called, becauſe they are always joined 
mY to a Verb. They are as follow : 
x | Mi, Me, Myſelf. 
bt Ti, Te, Thyſelf. 
bi Fi, Se, Elimſelf. 
| Gh, Lui, Himſelf. 
1 . Lui, Herſclf. 
Nie, En, Of it, &c. 
... Nous, OQurtelves. 
3 Vi, Vous, _ Yourſelves. 
1 1, F, A 
'> —_— Le, It. 
La, 1 It. 
Li, and Gli, Les, maſc. Them. 
Le, Les, fem. Them. 
Loro, Leur, To them. 
Example: 


n tte end at wit Ie . 
AllMe Tt Aw, xeon i ev we > 


— — 
ö 
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Example: 
Noi ci crediamo, Nous nous croyons, 
We believe ourſelves. 
Voi vi vedete, Sc. Vous vous voyez, 


You ſee yourſelves, 


The Pronouns, mi, ti, fi, ci, vi, are changed 
into me, te, ſe, ce, ve, when accompanied with 
another particle, and are joined Into one 
word : Ex. 


Egli melo rende, Sc. Il me le rend, 
He returns it to me. 


The Pronoun gli, lui, him, takes another 
2 at the end when accompanied with another 


particle, and forms one word : Ex. 


lo gliene parlerò, Je lui en parlerai, 
I ſhall ſpeak to him of it. 
Voi glielo direte, Vous le lui direz, 


You will tell him of it. 


% is always placed before the particle to 
which it is Joined. 


In the Infinitive, and Imperative Moods, 
and in the active Participles, theſe pronouns 
are placed after the Verb: they are likewiſe 
placed after the Adverbs woici, or voila, and 
form one word. The laſt e of the Infinitive 
Mood 1s omitted, when joined to theſe Pro- 
nouns. Ex. 


Per vederlo, Pour le voir, To ſee him. 
D They 
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They alſo leave out en, when accompanied 1 
with a participle active: Ex. 1 
Eccone, En volla, There is ſome. il 
Eccoli for the maſculine, Eccole feminine, 

Les voila, There they are. 


The Pronoun Loro, leur, them, 1s always 
laced after the Verb, in all Tenſes, and even 
after all other particles, as in Engliſh : Ex. 
Joi direte loro, Vous leur direz, 
You. will tell them. 

Per darne loro, &c. Pour leur en donner, 
To give them ſome. 

There, Y, which is expreſſed by ci, or vi. 


In the preſent inſtance the Italians follow the 
ſame rule as the Engliſh, and not as the French: 
and inſtead of uſing the Verb, Avere, Avoir, 
To have, they make uſe of the Verb, Eſere, 
Etre, to be: Ex. A Londra ce or v' e di tulio, 

A Londres il a de tout, 
At London there is every thing. 
Ci, or v fono bello Signore? 
Y a-t-i} de belles Dames? Are there fine Ladies? 
Cene, or Vene ſouo certamente, 
U y en a certainement, Certainly there are. 


There, Y, the Adverb of time, is often 
omitted: Ex. E un meſe, or, Un meſe fa, 


ly a un mois, A month ago. 
Sono du9 anni, or, Duo anni fa, 
Il y a deux ans. Two years ago. 


Sono is uſed inſtead of e, becauſe in Italian 
the Verb agrees with its Noun, 
The 


2 1 


n 


ES 
X The general Pronoun, On, They, He, She, 
We, &c. &c. is expreſſed by Si: Ex. 


57 dice, On dit, They ſay. 
= 5 /a, L'on fait, They make. 
/ crede, On le croit, They believe it. 
i veae, On la voit, They lee it. 
i amano, On les aime, They love them; 
and not Si ama, for the reaſon above mentioned. 
They do not, On ne, is turned by Non fi. Ex. 
Non fi penſa, On ne penſe pas, They do not think. 
On en. by Sene, Ex. 
Sene parla, On en parle, They ſpeak of it. 


On ren, By Non ſene, Ex. 
Non ſene dice niente, On n'en dit rien, 
They ſay nothing about it. 


On fe, By Altri ſi, 1 
Altri fi ſerve, On ſe ſert, They make uſe of, 


The Verb is elegantly turned into the Paſſive 
voice, when the Particle on is before a Pronoun, 
and there is no caſe after the Verb: Ex. On 
vous eſtime beaucoup, They eſteem you highly; 


is elegantly turned by, Voi ſiete ſtimata molto, 
Vous etes beaucoup eſtimee, 


You are highly eſteemed. 


On me croit, They believe me, by 
Jo ſono creduto, Je ſuis cru, I am believed. 


D 2 | OF 


C120) | 
OF PROPOSITIONS. 1 


En, and Dans, In, is turned into Italian 

by in: Ex. In me, En moi, In me. 

Nel, Dans le, In the. Nei, Dans les. 
Nella, Dans la. Nelle, Dans les. 

Nel mio, Dans mon, In my. 
Nei miei, Dans mes. Nella mia, Dans ma. 
Nelle mie, Dans mes. 

Chez, des, or depuis, At, or ſince, is 
expreſſed by da: Ex. 
Da mio, Chez moi, At home. 

Da quel momento, Des, or depuis ce moment, 
Since that moment. 


Chez le, At the. Des le, or Depuis le, 
Since the; they ſay, Dal, Dai, Dalla, Dalle. 
Dal mio, Chez mon. Dai miei, Chex mes, &c. 


Avec, With, is turned by Con: Ex. 
Con lui, lei, loro, te, me, or tecum and mecum, 
Avec lui, elle, eux or elles, toi, moi, 
With him, her, them, thee, me. 


— — . k. 


OF ABREVIATIONS. 


They cut off the laſt Syllable of the 
following words : 

Grande, Grand, e I | Gran. 
Bello, Beau, Hanſome. Bel. 
Quello, 5 This. they lay; Quel. 
Santo, Saint, Holy, San. 
without any apoſtrophe. 


Alſo 


| apoſtrophe: Ex. Amabil* Signorina 
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Alſo ſuch words as have l, m, u, r, before 
# the laſt Vowel, may be abridged without any 


Vogliam® noi. 
Due Poco. 
Parlar* Toſcano. 


— — 


OF ITALIAN POLITENESS. 


To ſpeak Italian with elegance, it is neceſſary 
to make uſe of the third perſon, as we ſhould 
ſpeak to a perſon of title, and not ſimply 
voi, vous, you: Ex. | 

 Voffignoria parla bene Italiano, 
Vous parlez bien Italien, 
You ſpeak Italien well. 
Il fuo, or il di lei veſtito e ſuperbo, 
Votre Habit eſt magnifique, 
Your dreſs is ſuperb. 


* 


A SELECTION OF USEFUL AND 
EASY WORDS. 


(11 eſt, . 
C'eſt, It is. 
e, Eſt, 
Eſt- ce? {Is it? 
LEſR-1] ? 
e, Et, And. 
Un, Us, A. 
Gran, Grand, Great, 


Dy % Buon, 
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Bon, Good. 
Qui eſt la? Who is there? 
. At. 
a, ae He has. 
Va, Il va, He goes. 
Fu, Il fut, He was. 
Senti, II ſentit, He felt. 
i Parts, Il parla, He ſpoke. 
Wi Qui, que, quoi, 
| Quel, Quels, 
| Quelle,Quelles, 
! Lequel, Who, which, &c. 
Laquelle, 
Leſquels, 
LLeſquelles, | 

Di, De, Of. 

Mi, Me, Myſelf. 

Ti, e. Thyſeltf. 

Si, Se, Himſelf. 
Se, „ If, or ſo. 

Si facile, Si facile, So ealy. 

Si tardi, Si tard, So late. 

Ne, Ni, Nor, Neither. 


\ N 
A 


Pas, | 
Ne pas No. 
| ; 3 

Non, on None, &c. 


EE 

— 
AE; 
© 
— * 
— 
— 

\. 

| Es 


— 


Un Punto, Un Point, A Point. 

O, Ou, | Or, 

Ove, or D'ove, \On, Where. 
Donde, D'on, From whence. 

| Per, 
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Per, 


= Perche, 


Ane, 


Afinche, 
In fine, 


Come, 


Troppo, 

a, 
Mat, 
Ancora, 
Sovente, 
Volontieri, 
D'accordo, 


A fondo, 
In avvenire, 
Allo lunga, 
Avanti, 


Prima di lei, 
Del reſto, 
In verita, 
Qu. 

In effetto, 


( 37 
ſ Par, 


Pour, 
Pendant, 
{ Pourquois, 
3 Parceque, 
[Car, | 

Afin, 
Afin que, 
Enfin, 
Comme, 
Comment, 
Trop, 
Mais, 
Jamais, 
Encore, 
Souvent, 
Volontiers, 
D'accord, 
A fond, 
A Pavenir, 


3 Pour Vavenrr, 


En avenir. 


A la longue, 


Avant, 
. 


) 


Auparavant, J 


Avant elle, 
Du refte, 


En verite, 


Quaſi, 
; Preſque, 


En effet, 


3 
For, prep. 
While. 


Why. 


Becauſe. 

For, conj. 

So that, 
Tothe end that. 


At length. 


As. 


How. 
Too much. 


But. 27 4 
Never. 
Again. 
Often. 


Willingly, 


Agreed. 
Fully. 


* future. 


In time. 


? Before. 


Before her. « 
Beſides. 
Indeed. 


[ Almoſt, 


In ſhort, 
Veno, 


Verſo, 


Verſo di me, 
Appena, 

A maravigha, 
Per eſempio, 
In preſenza, 
Saggiamente, 
Prudentemente, 
Facilmente, 
Certo, 
Certamente, 


Di ſorte che, 
In caſo che, 
Al Contrario, 
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Vers, 


Envers, 
Vers moi, 

A Peine, 

A merveille, 
Par example, 
En preſence, 
Sagement, 
Prudemment, 
Facilement, 
Certes, 


Certainement, 
A Condizione, A Condition, 
De ſorte que, 


En cas que, 


Au contraire, 


t Towards. 


- For example. 


| Certainly. =, 
Upon Condition. Ft . 


Towards me. 
Scarce. 


Wonderfully. 


In preſence. 
Wiſely. 
Prudently. 
Eafily. 


inſomuchthat. 
In caſe that. 
On the contrary. 


Per conſeguenza, Par conſe quent, Conſequently. 
Sur, Deſſus, Su, Upon. 


Sopra, 
Soprattutto, 
Sotto, 

Per lo paſſato. 


Sur-tout, 


Above all. 


Sous, Deſſous, Under. 


Pour le paſſé, 


Contro, Contra, Contre, 


Contra di let, 


# 


Subito, 


Noi andiamo, 


Contre lui, 
Subitement, 


2 Auſh-tor, 
| D'abord, 


Nous allons, 


For the paſt, 


Againſt. 
Againſt him. 


8 
15 


We go. 


Andate dia, Allez-vous- en, Go along. 
Une perſonne, A perſon, 


Una perſona, 


Preſto, 


Preſte, 
Preſtement, 


Vite, Bientöt, 


Quickly. 
Soon, &c. 


Tantot, Allons, 


„ 


Alcuno, ier ny: 
4 v. Pas un, Not one. 
| 1ſſuno, Perſonne, Nobody. 
I] tempo, Le tems, The Time. 
IN Tant, Much. 
$015 Autant, As much, 
Duanto, Autant que, As much as. 
In vano, En vain, In vain. 
e e 18 to 
| ou Detems en tems, ie. 
Di tanto in tanto, | ETA 
Pit, FP lus, x { More, 
Davantage, | 
Piuttofto, Plutot. | Sooner. 
Del vino, Du vin, | Some Wine. 
Si Signora, Oui Madame, Yes Madam. 
No Signor, Non Monſieur, No Sir. 
Dunque, Donc, Then. | 
Di cui, Dont, Of whom. 
Poco, Peu, Little. 
A poco a poco, Peu apen, Little by little. 
Pus, Il peut, He can. 
Pug Here, forſe, Peutetre, * Perhaps. 


Vis-A-vis, 8 
In faccia, = face, Facing. 
A Voppoſite, 


Quando, Quand, lorſque, When. 

Quanto. Combien. How much. 

A | e How many. | 
Tres, 

Mo lto, F Ort, 


Beau coup, 


| Bien, 


E bene, 
Molto bene, 
or 
Beni ſſimo, 
Moltiſſinio, 
Molto male, 
or 
Mali ſſimo, 
Molto bello, 
or 
Belliſſimo, 


Un uomo forle, 


Cos? 


Addio, 
Pure, 


Ne pure, 
Il medeſimo, 
Meglio, 
Peggio, 
Buon giorno, 
Buona ſera, 
Buona notte, 
Teri, 
Feri ſera, 
Oggi, 
Dimani, 
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C'eſt bien, 


on 
Fort mal, 


Bonne nuit, 


Demain, 
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It is well. 
Tres bien, 


ou {en well 


Fort bien, 


Tres fort, Very much. 


Tres mal, 


Very bad. 


Tres beau, 
ou Very fine. 


\ 
J 
3 
M 
Fort beau, 3:4 


Un homme fort, A ſtrong man. 


Bien que, 


Quoi que, ON 


LQuand meme, 
[Si, {EY Yes, 
4 A So, 

| Ainſfi, 


J &c. 
Adieu. 
Alſo. 
Even, 
Not even. 


Adieu, 
Auſh, 
Meme, 
Pas meme, 
Le meme, The ſame. 
Mieux, Better. 

Pis, Worſe. 
Bon jour, Good morning. 
Bon "ors Good evening. 
Good night. 
Veſterday. 
Laſt night. 
To day. 
To morrow. 


Hier, 
Hier au ſoir, 
Aujourd'hui, 


Dopo 
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ApresDemain, After tomorrow. 


Dopo Dimant, 
Queſta Matting, Ce Matin, This morning. 
Veſta notte, Cette nuit, This night. 
Mezzo, Demi, 1 
which is pro- 4 Milieu, \ Half. 

E nounced Medzo. UMoyen, J 

Meg zo di, . 

Or Midi, Noon. 
Mea zo giorno, 4 
Mezza notte, Minuit, Midnight. 
Una volta, Une fois, Once. 
Due volte, Deux fois, Twice. 
Pit volte, Pluſieurs fois, Many times. 
9 alcbe volta, Quelquefois, Sometimes, 
La buona fede, La bonne foi, Good faith, 
Allora, Alors, Then. 
Poi, Ae ' Since, 

epuis, 

Poiche, Puiſque, Since that. 
Da che, Depuis que, Since thetime. 
Meno, Moins, Lels. 

; Du moins, 
Almeno, Aa mas Far leaſt, 
Biſoona, Il faut, Itisneceflary, 
Dopo, Apres, After. 
Dopo di me, Après moi, After me. 
Sano, or ino, Juſque, Unto. 
a, Entre, 

Fra, Parmi, | Amongſt. 
AlP intorno, Autour, About. 
Circa, Environ, Around. 

1 contorni, Les environs, Theenvirons. 


Infleme, 


Inſieme, 
Vicino a, 
Lungi da, 
Piano, 


In ſeguito, 


Senza di loro, 


Dietro di noi, 
A poco pre ſſo, 
Al preſenle, 
1 

1! ſapere, 

In luogo di, 
A caſo, 


Deatro, 
Fuori, 


Gid, 

Oimè ! 

a»! Ob! 
Vu, or Lud, 
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Enſemble, 
1585 de, 
Proche de, 
Loin de, 
Doucement, 
CEnfuite, 
2 Par la ſuite, 
(A la ſuite, 
Sans, 
Sans eux, maſc. 
IJ Sans elles, fem. 
Derrière nous, 
A peu-pres, 
A preſent, 
Maintenant, 
j Celt-a-dire, 
( Scavoir, 
Le ſcavoir, 
By: lieu de, 
A la'place de, 
Par hazard, 
Dedans, 
[Dehors, 
Hors, 
Au travers, 
Excepte, 
A la reſerve, 
Hormis, 
Deja, 
Helas! 
Ah! oh! 
Ici, 


Together, 
: Near. 


Far from. 
Softly. 
1 
Afterwards. - 


J 
Without. 


Without them ; 


Behind us, 
Nearly. 


{ Now. 


| That is to ſay, 
Knowled ge. 
© Inſtead of. 


By chance. 
Within. 


| out, 
Cacroſs, 
| except, &c. 


J 
Already. 
Alas! 
Ah! oh! 
Here. 
App ofa, 


8 


3 8 Expreès, 7 
5 App of 7, A deſſein, 10 putpole. 
; 4 Tout-a-fait, 
3 Af allo, | Du tout, ; Entirely. 
Niente affatio, Rien de tout, Nothingatall. 
Selon, 5 | =” 
Secondo, eee According to. 
2 Voici, | Here. 
8 Voila, There. 
| | R Aucunement, 
I In niſſuna maniera, 0 Nullewens. N ot at all. 
En attendant, 1 
} Tandis que, Whilg. 
Mentre, Pendant que, When 
A nm N 6 Sn. 
| eſure que, 
Lorſque, 
N Cependant, J 
Pero, 3 Neanmoins, However. 
| | Pourtanr, i 
Aſſai hene, Aſſez bien, Pretty well. 
Abbaſianza, Aſſez, Enough. 
FHBaſba, C'eſt Aſſez. That's enough. 


9 
OF IRREGULAR VERBS. 


Of which I ſhall here give but a general and 
{imple idea, and deſer a further explanation 
to the Second Part of this Grammar. 


th. —_— 
— — 


Anaare, Aller, To go. 
I go, — e vais. | 
Vado, or Vo, Vai, Va, * Vauno. 


Che vada, | Que ſ'aille, That I may go. 


Aundro, Pirai, 1 ſhall go, 
Andret, P 'irois, J ſhould go. 
Fare, Hare, To do. 


Je fais,-I do. 
Faccio, or Fo, fai, fa: facciamo, fate, fanac. 


Faceva, Je ſaiſois, I] did. 


Che faccia, Que je faſſe. That I might do. 
| Sapere, 


— 


— 


* The firſt, and ſecond perſons Plural are never 
irregular: therefore we ſay, No: andiameo, Voi andate, 
as, Noi amiamo, Hei Amate. 


+' The three firſt perſons of the Subjunctive Mood are 
alike; for which reafon we ſay, ch' io vada, che tu mada, 
ch" egli dada; che noi andiamo, che voi andiate, ch eglino 
wadane, 

Conjugate in the fame manner all the Subjunctives, 
even regular, except of the firſt Conjugation which end 
in t, as, che ami, che ami, che ami; che amiamo, che amiate, 
che amine | | 


6 
Sapere, Savoir, To know. 
Je ſais,— I know, 


So, Sai, fa. 


Sappia, Que je ſache, That I may know. 
Sapro, Je ſaurai, I ſhall know. 
Saprei, * Je ſaurois, L ſhould know. 
Volvre, Vouloir, To be willing. 


Je veux, —I will. 
Foglio, + wuoi, wuole, vogliamo. 
Vorroò-vorrei, J. Jevoudrai, voudrois, Iwill, would. 


| Tenire, FTenir, To hold. 


Je tiens,.— I hold. 
Tengo, tient, tiene. 


Terrò, Je tiendrai, Iwill hold. 


E 2 | Venire. 


>% 


4 


I have not mentioned in this firſt part the Preter 
Perfect, being the moſt difficult, and of the leaſt er e er 
The compound may be uſed in its place, and inſtead of 
ſaying, Feri io ſeppi gran coſe, Hier je ſus de grandes 
choſes, Yeſterday I knew great things; They ſay, 
4 io ho ſaputo gran coſe, Hier Jai ſu de grandes choſes, 

eſterday I have known great things. 


+ This firſt Perfon forms the third perſon Plural, adding” 
n to it: as, voglio, vogliono, &c, This rule ſerves alto 
for regular Verbs, of the firſt, and ſecond Conjugationg 
as, 10 credo, effi. credone, io ſento eff ſentono. Obſerve 
further that this ſame perſon forms alſo the preſent of the 
Subjunctive, changing o into a: as, Yoglo, Je veux, I will. 
Che Yoglia, Que je veuille, That I may be willing, 


+ Remember it is from the Future that the Conditional 
13. formed, by changing ro into. rei. 
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Faire, Venir, To come. 
le viens, -I come. 
Fengo, vieni, viene, 
Ferro, Je viendrai, I will come. 


Dovere, Devoir, To owe. 
Je dois,—I owe. 


Debbo, debbi, debbe: dobbiamo; dovrd. 


Vedere, & Voir. Io ſee. 
Pedro, Je verrai, I ſhall ſee. 
Vedrei, Je verrois, I ſhould ſee. 


Cadere, Tomber, To fall. 
Cadro, Je tomberai, 1 ſhall fall. 
Cadrei, Je tomberois, I ſhould fall. 


Bom, Ne, Nato, participle of Naſcere, naitre. 


Perſuaded, Perſuadé, Perſuaſo, from 
Perſuadere, Perſuader, To perſuade. 


Broken, Rompu, Roto, from 
 Kompere, Rompre, To break. 


Baked, Cuit, Cotto, from 
Caocere, Cur, To bake. 


| Read : Lu, Letto, from 
Teggere, Lire, To read. 


Spread, Repandu, Sparſo, from 
Spargere, Reépandre, To ſpread. 


Immerſed, 


** 
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+ Conjugate in like manner all the compounds. 


C 


Immerſed, Plonge, Immerſo, from 
Immergere, Plonger, To immerſe, 
Choſen, Choiſi, Scelto, from 
Scegliere, Choiſir, To chuſe. 
Written, Ecrit, Scritto, from: 
Scrivere, Ecrire, To write. 
Excited, Emu, Commoſſo, from 


Commuovere, Emouvoir, To excite. 


Compoſed, Compoſe, Compoſto, from 
Componere, Compoſer, To compole. 


Je compoſe, — I compoſe.] 
Compongo, componi, compone. 
Compontamo, componete, compongono. 

Comporro, Je compoſerai, I ſhall compoſe. 
Comporrei, Je compoſerois, I ſhould compoſe. 


Drawn, Tire, . Tratto, fram 
Trarre, Tirer, To draw. 
Anſwered, Repondu, Ri/poflo, from 
Riſpondere, Repondre, To anſwer. 


Hidden, Cache, Naſcoflo, from 
Naſcongere, Cacher, To hide, 
Opened, Ouvert, Aperio, from 

Aprire, Ouvrir, Fo open. 
Suffered, Souffert, Sofferio, from: 
Soffrire, Souffrir, To ſuffer. 

Said, Dir, Detto, from 


Dire, Dig „ 
E. 3 Js 


How do you do? 
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Je dis,—l fay. 
Disco, dici, dice; diciamo, dite, dicono. E 
Diceva, © Je diſois. J faid. 3 
Finire, Finir, To finiſh. 
Je fimis, —I finiſh. 


Finiſeo, finiſei, finiſce ; Finiamo, finite, Fniſcono. 


Moſt Verbs in ire are conjugated as Finire. 


SHORT axp USEFUL PHRASES. 


Umilisfima ſerva. Serva ſua. * 
Votre ſervante tres-humble. Votre ſervante + 


_ Your humble ſervant. 


Come ſta vosfignoria ? 7 
Comment vous portez vous ? 


Bene per ſervirla, 

Bien, pour vous ſervir, 
Very well, at your ſervice. 
Ne godo infinitamente, 

Fen ſuis charme, | 
am happy to hear it. 

Godo che bo caro di 1 
Je ſuis charme que ... Je ſuis bien aiſe de- 
1 am glad that Þ} 
Favoriſca 


x 1 
= 
7 
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'Y F 
Re - 
. = 
9 * 
1 
1 
1 


* Speaking to the maſculine change à into o. 
+ Speaking to the maſculine, we ſay, Votre ſerviteur. 


1 Speaking to a Lord, or Lady, they fay, 
Eome ſea wvoftira Ecceilenza ? 


„ 


Fuvoriſca ſedere, ot ſeda, or Saccomodis, 


Donnez-vous la peine de vous aſſeoir, 


Will you be ſeated? 


Non F iucomodi, 
Ne vous derangez pas, 
Dont diſturb yourſelf. 

Mi favoriſca, 
Donnez mot $11 vous plait, 
Give me, if you pleaſe. 


Eccolo, eccola, eccone, | 
Le voila, la voila, en voila, 
There it is, There is ſome. 

Baſta, Signora, or Madama, 
C'eſt aſſez, Madame, 

That is enough, Madam. 


La ringrazio, or mille grazie, 
Je vous remercie, 
I thank you, 


Non occorre, 
Cela ne vaut pas la peine. 
That is not worth while. 


Come ha paſſuio la notte? 


Comment avez vous paſſe la nuit & 


How have you paſted the night? 


Non troppo bene, 
Pas trop bien, 
Not very well. 

Meue diſpiace, 
Fen tus fache, 

I am ſorry for it. 


Fosjignoria 


GA) 


Foſſignoria e ben corteſe, 
Vous ©tes bien honnéète, 
You are very good. 


Ella burla, 
Vous vous moquez,, 
You joke. | 
Mi perdoni, Mi ſciſi, 5 
Pardonnez moi, Exculez mois, 
Pardon me, Excuſe me. 
Coſa fi dice di nuovo? 
Que dit-on de nouveau ?. 
What news is there? 
Niente affata, 
Rien du tout, 
Not any thing, 
Si dice che. 
On dit que, 
They ſay that. 
Credo di ,, 
Je crois qu'oui, 
J believe ſo. 
Penſo di no, 
Je penſe que non, . 
I think not.. « 
miei riſpetti alla Signora, 1 
Mes reſpects a Madame, ö 
My reſpect to Mrs. | F 
I miei complimenti al Signor, 
Mes complimens a Monſieur, 
My compliments to Mr. 
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Ella. 
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Ella ſara ſervita, 
Tſe n'y manquerai pas, 
I will not fail, 


Stta bene? 
Vous Portez vous bien? 
Are you well? 
Felicisftmo giorno, 
Je vous ſouhaite le bon jour, 
I wiſh you a good day. 
Felictsſima ſera, 
Te vous ſouhaite le bon ſoir, 
1 wiſh you a good evening. 
Felicisfima notte, 
Je vous ſouhaite la bonne nuit, 


1 wiſh you a good night. 


Let no. one judge of this Work until they 
have read the Second Part: as there muſt be 
a beginning to all things; and this is meant 
to. render the Second Part more ealy. 


— 


ExD or THE FIRST PART. 


M E T H O D 
Io acquire a more perfect Knowledge 


O N 


THE ITALIAN LANGUAGE. 


——— —„— — 


OF PRONUNCIATION. 


Ir is almoſt as difficult, (ſaid a Man of 


Learning) to explain the true Pronunciation 


of words, by writing, as it is impoſſible for 


a Painter to repreſent found by colours. 
How 1s it poſſible to diſplay to the eyes and 
mind, that which can only be learnt by the 
ear? Whatever may be the difficulty, I ſhall 
here endeayour to give, at leaſt, the moſt 
ſtriking rules; and thoſe only which were not 
mentioned in the Firſt Part of this Grammar, 
ſo as not to enlarge it more than is neceſſary. 


REMARKS on the PRON UNCIATION, 


to follow what was. ſaid reſpecting it in the 
Firſt Part of the Grammar. 


CC. GG. 

When two C are joined together, the firſt 
is pronounced like the ſecond: thus in the 
word accorto, ruſe, fly, the firſt C founds like 
K, becauſe the ſecond does: read it therefore 
akkorto. When the ſecond C is pronounced 
bke iche the firſt is pronounced ſo likewiſe : 

thus, 


* 
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thus, let accento, accent, accent, ' be read 


atchtchento, but without affectation. 

The ſame rule may be obſerved of two G. 
Example: Oggi, Aujourd'hui, Today, is to be 
read odgi. Aggradevole, Agreable, Agreeable, 
is pronounced like the French word aggraver. 


F at the end of words is uſed inſtead of 


two 1, as, Gli fudj, Les études, The ſtudies. 
t is alfo uſed inſtead of 7, to ſeparate three 
vowels following each other : as, 
Ajuto, Aide, Aſſiſtance, inſtead of ajnto. 
The Letter J, when it is either at the 

beginning, or, middle of a word, is pronounced 
as in the French word Bazonette. Ex. 

Feri, Hier, Yeſterday. 

Ajuto, Aide, Aſſiſtance, &c. 


N. 

It is true in Italian there are no naſal vowels; 
nevertheleſs the letter M has a found, which 1 
hall call half-naſal, when placed before a 
Conſonant, whether in the ſame, or, in two 
different words. Ex. PE IRE 
Convenire, Convenir, To agree, 
Converſare, Converſer, To converſe, 
Con Hiacere, Avec plaiſir, With pleaſure, 
In fuoco, En feu, In fire, &c. 
are ſounded as the French words convenir, 
converſer. Therefore con piacere, is pronounced 
very different to con ardore; in fuoco, very 
different to in amore; where a certain con- 
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nection muſt be obſerved between the n and 
the following vowel. | 

The final , followed by a conſonant, is 
alſo pronounced in a ſemi-naſal tone, in 
words which are contracted; and it is 
ſounded as in the French words whack anſwer 
to it. Ex. 

Un, Gran, n Union, Garzon,. Se. : 
and by this ſuſpenſion of the voice, which 
the ſemi-naſal tone expreſſes, we know that 
the ſentence is not finiſhed. 


O. 

O has often the found of on, particularly 
when there is an / in the latin word, which 
anſwers to it: as, Molto {mulium), Beaucoup, 
Much. Dolce {dulcis}, Doux, Sweet. 
Volto (FLVultus), Vitage, Face. In order to 
preſerve the etymology in the pronunciation, 
But the o is founded ſtrong in the word 
Dolto, tourne, turned, which is derived from 
the latin Verb vo/vo, Wc. except dolore, amore, 
and all the other words in ore, to prevent their 
having exactly the ſame ſound, as the Latin, 
"which are written the ſame. 


§. 

The ſimple , between two Vowels, has 
the ſound of the French 2: that is to fay, 
as it is pronounced in the French word 272 
Ex. Geloſia, Jalouſie, Tealouly. 

Biſogna, AU faut, It is neceſſary. 
Difeſa, Defence, Defence, &c. 
except 


( 4d ? 


except in compound words, where the 3 pre- 
ſerves its true pronunciation: Ex. a 

Diceſs, On dit, They ſay, inſtead G 
Si dice, which is pronounced diceſſi. 


E. | 
2 is generally pronounced like ; but 
ſometimes like de: as in Gazzetta, Gazette, 
Newſpaper. And in all French words began 
by 2: as, Zona, zelo, zero, ziægania, Z0diaces 
Alſo, Mezzo milieu, Moyen, demi, Halt. 


Zio, Oncle, Uncle. 
Go220, Goſier, Throat. 
Rog zo, Groſſier, Coarſe. 


Congo, Un homme ſimple, A plain Man. 
Garzone, Un Garcon, A Boy. 

Battezzare, Baptiſer, To Baptize. 
and almoſt in all Italian Verbs written with 


a . 
H. * 
I have not mentioned H, becauſe it is a 
letter which has no ſound of itſelf : neither 
has A., which may be called half a letter, 
as it has no ſound unleſs joined to U. x 
H does not ſound like acc, nor Q con, as 
ſome Grammarians have erroneouſly maintained: 
for inſtance, how would you pronounce the 
word qui, ici, here, if the & made con, and 
the U ou? It would then be conou!, which 


would be wrong, becauſe it is pronounced 
coui hort like the Engliſh word quick. 


F As. 
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Obſerve that qu and gu with the following 
+ Vowel make but one Syllable. Ex. Quando, 
Quand, When, is pronounced as quarrel in 
Engliſh : © Quercia, Chene, Oak, as queſtion : 
Guerra, Guerre, War, as language: Guida, 
Guide, Guide, like to languiſh. By. 

| ei. Gi. Lo. 

There are alſo other words where two 
Vowels make but one ſyllable; and though 
both have their ſound, they have notwith- 
ſtanding, in their right pronounciation, a kind 
of connection one with the other: They are 
1ſt. the ſyllables ci, or gi, followed by a Vowel: 
as, Francia, La France, France. 

Ragione, Railon, Reaſon, &c. 
Except  Fiducia, Scienzu, &c. where both the 
Vowels muſt be founded diſtinctly, which 
make two ſyllables in the origin of the 
Latin word. 

22 The letter » followed by o, as 
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Buono, Bon, Good. 
Lomo, Homme, Man. 
Figliuolo, Fils, Son. 
Cuore, Cœur, Heart. 


The converſation of a good Maſter will 
make you ſenſible of this delicacy of pro- 
nunclation. . 
Oli. 

Is pronounced as ¼¼ in the French word 
Brilliant; but the ſyllable 3% in the word 
negligenza, 


a 


6 
negligenza, and its derivatives is pronounced 


as in the French word negligence; allo, - 
Geroglifico, Hieroglifique, Hieroglyphic. 


Anglicano, Anghcan, | Anglican. 
Angliciſmo, Angliciſme, Angliciim. 
* Ha 


The Apoſtrophe placed inſtead of the Vowel 
when the following word begins with a Vowel; 
ſignifies that it is to be joined with eaſe; 
as, gl Lethe gl Traliaui, &c. | 

The ſame rule is to be obſerved, when g- 
comes before a Vowel, without an apoſtrophe, 
as, gli amori, les amours, the loves. 

gli occhi, les yeux, the eyes, &c. 

Every Vowel has two ſounds, one ſoft, 
when it is followed by a ſingle Conſonant; the 
other ſtronger, when it is followed by two 


Confonants.. Example: 

Caro, „ gen M 4.47 
Carro, chariot, chariot. 
Pena, peine, trouble. 

Penna, plume, pen. 

Vile, . vile. 

alle, des villages, villages. 
Coleztone, le dejeniner, breakfaſt. 
Collezione, collection, collection. 
Bruto, brute, + brute I 
Brutto laid, ugly. 


To pronounce theſe words with propriety,. 
great care muſt be taken to ſound the double 


* 


conſonants. 


E 2 ACCESSARIES.. 


(). 
15 ACCESSARIES, 
Concerning the F ormation of Words. 


Words in 3. 


Nouns terminated in axce in French * 
end in anz in Italian. 


Thoſe in ence, enza. ure, ura. 
| ogne, O21. ague, agna. 
3. ia. te, 14; 
Words in e. 

Thoſe in ant, ante. iſon, pions. 
ent, adj. ente. ont, onte. 
al, ale. os, efe. 
jer, 1ere, or 10, eur, Ore. 

ulier, olare. ude, adiue. 
on, one. 
N Words in o. 

Thoſe in age, aggio. + Hap ico. 
: N, 10. 3 ivo. 
ain, ien, ano. c, co. 
alre, ario, ent, ento. 
eau, ello. ces, Es, ceſſo, eſſo. 
eux, oſo, ours, orſo. 


I ſhall not here give any examples to theſe 
general rules; but beg the Reader will refer to 
page 4 and 5 of the Firſt Part of this Grammar, 
to refreſh the memory. 

OBSERVATIONS. 


— 


— 


4 Jutia in Latin. 1 Names of Nations. 
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OBSERVATIONS 
For thoſe who underſtand Latin. 


The ablative caſe in Latin, generally forms 
che nominative of the Italian; as, pane, vino, 
carne, &c. 3 | 855 

The ablative in i is changed into e: as, 
facile, breve, utile, &c. 3 

The ablative in 2 is changed. into o; as, 
ſenſo, from ſenſu, &c. ' 

Neuter Nouns change their terminations into 
o; as, tempo, from tempus; capo, from. 
caput, &c. | „ | 

Neuter Nouns ending in N, leave out the N. 
in Italian, as nomen, nome; flumen, fiume ; 
examen, eſame, &c. : 

The greateſt part of the Latin Infinitives, 
particularly of the ſecond and third Conjugations, 
make the Italian Infinitives : as, Amare, Credere, 
Dolere, Tenere, Solere, Leggere, Sentire, Venire, 
Dormire, Ar. and further, tliey preſerve for. 
che moſt part the ſame accent. 


—  —— — — TEEN IE Ewan a 
ACCESSARIES, 
Reſpecting Italian Spelling. 


The ſyllable zi, which is in French pros 
nounced fi, is in Italian changed into 27, in 
the words portion, devotion, &c. but not in 
the words ingratitude, digeſtion, &c. 
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J is changed into gi without en 
the i too ſtrongly; as, 

Giardino, jardin, Garden. 
Ciurare, Jurer, To ſwear, &c. 

Two L are expreſſed by gi, as ＋ amiglia, 
Famille, Familly, &c. 

T preceded. by b, hs « or p, is e into 
dae, 

Biaſimare, Blamer, To blame. 

Fiamma, Flamme, Flame. 

Fine, Plan, Plan. 

But / is turned into chi, to avoid the harſh, 
ſound of 7zchz, as chiaro, clair, clear. &c. 

X is changed into S, which is doubled in 
the words where the French ſound x like cs : 
fuch as, maxime, Alexandre, ſexe, &c. 
maſſima, Aleſſandro, ſeſſo, which are pronounced: 
very different to, exil, example, exiſtence, 
efilio, eſempio, efi flenza, &c. 

When two different conſonants are placed: 
between twa Vowels, whether in French, or 
Latin; the firſt is ſounded as the ſecond : 
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Ex. Eccetto, axcepte, except. * 
attiludine, aptitude, - aptitude: 
amminiſtrare, adminiſtrer, to adminiſter.. 
aſſenza, abſence, abſence, 


abbellire, embellir, to embelliſh; 
According to this principle, collection, would 
be coltezzione, becauſe tis changed into 2: 
but 


n 


Ys. 


— — — 


——_— 


* 'The x is no longer changed into 5, by another rule. 
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but as 2 has the ſtrength. and value of a double 
conſonant, it is ſpelt with one 2 only. EX. 
Colle ione, Collection, Collection. 
Protezione- Protection, Protection, &c. 
When three or four conſonants follow each 


other, the firſt is omitted; becauſe the harmony 


of the Italian language will not admit of a 
a en of conſonants: thus; they ſay, 
Aſtinenza, inſtead of, 

Ae Abſtinence, Abſtinence. 
Circoſtanza, Circonſtance, Circumſtance, 
Caſtrig one, Conſtruction, Conſtruction. 
Traferivere, Tranſcrire, To tranſcribe, &c. 
There are no words in Italian beginning with 
, except, Ho, hai, ba, Fay, tu as, RY 
I lrave, thou haſt, he has. 
hanno, ils ont, they have. 
but the H is never aſp unted. 
Ph is ſounded like 5 becauſe in 1255 
they write as they ſpeak. Ex. 

Filo/ofo, Phalolophe, Philoſo pher, &c.. 
When a word: begins with e in French, 
followed by an s, or an x, with another 

conſonant, in Italian the e is omitted. 

Ex. Spirito, Eſprit, Spirit. - 

Stravagante, Extravagant, Extravagant, 
The monoſyllables re, and de, at the bes 

ginning of a word, make i, and di: Ex. 

rifare, | refaire, to do over again. 


dichiarare, declarer, to declare.. 
is changed into P:: Ex. | 
ſapere,, ſavoir, to know. 
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In fach words as anſwer to the French or: 
Latin, B is changed into V: as, rabula, javola; 
fabula, favola; habere, avere; ſeribere, ſcrivere;. 
laborare, lavorare; gubernare, gouernare; probare, 
* provare; ibi, ivi; trabs, trave. | 
The Diphthongs on, and ex, make o: Ex. 


Fornello, Fourneau, a An 
Aulore, Auteur, an Author, &c. 
The Letter 5 marks the negative in Italien, 
as, Fortunato, Fortune, Fortunate : 
Sfortuuato, Infortunse, Unfortunate, &c.. 
———— . ——— —— — 


DEFINITE ARTICLES. 
Maſculine. Singular. 


Nom. Gen. Dat. Abl. 
1] libro, del, al, dal. 
Le livre, du, au, du or par le. 
The book, of the, to the, from the, 
Plural. 
J Abri, dei or de, ai or a, da; or da. 
Les livres, des, aux, des or par les. 
The books, of the, to the, from the. 
Singular. ö e 
Lo * ſpirito, dello, allo, dallo. 
Petit, de , aT, de or par P 
The ſpirit, of the, to the, from the. 
| . Plural. 


RY „3 
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* Obſerve Lo inſtead of I, to avoid three conſonants. 
following each other. Lo is employed before all maſculine 
Nouns which begin with an , followed by any other 
conſonant ; and before thoſe which begin with a Vowel; 
but the o is omitted as Pamore, l'amour, love, | 


ein 


| ls A Plural. | 
Nom. Gen. Dat. Abl. 
Gli * ſpiriti, degli, agli, dagli. 
Les eſprits, des, aux, des. 
The ſpirits, of the, to the, from the. 
8 Uanore, dell all* dall. 
Gli amore. degli, agli, adagli. 
G'Ingleſi, degli, ag” dag!“ 
Feminine. 
La dama, della, alla, dalla. 
Le dame, delle, alle, dalle. 


L' anima, de', all', dall. 
Le anime, delle, alle, dalle, 
I elifioni, del, all', dall. 


Indefinitive Articles, or Prepoſitions. 


Di, 5 da, 
De, A, de or par, 
Of, to, from. 


Before a Vowel they apoſtrophe only the 
Genetive caſe, to diftingutth it from the 
Ablative. | 

They 


. 
IE ib duarst os. of * — . K _— * * | | Y 


* Gl:, plural of /o, is only apoſtrophed before : as, 
G Inglef, les Anglais, The Engliſh, and be, plural 
of Ja, only before e, as, Peccezions, les exceptions, the 
exceptions; except ſome indeclinable Nouns, as, 
le eta, les ages, the ages; le efigie, les effigies, the effigies; 
to difinguiſh them from the hngular which has the ſame 
termination, : | 
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They ſay ad inſtead of a, to avoid the 
hiatus. Ex. 


q Antonio, ad Antonio, da Antonio, Sc. 


The Prepoſition a, is often expreſſed by da, 
before a Verb, as, 
Datemi da leggere, 
Donnez moi à lire, 
Give me ſomething to read. 
Caſa da vendere, 
Maiſon à vendre, 
A Houſe to ſell, &c. 
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OF NOUNS, ; 
All Nouns 1n the Italian Language end with 
a Vowel, which may be cut off after the. f 


letters, J, m, u, r. 


There are but the few following words, 
which end in Conſonants: viz. /, del, al, dal. 


con, avec, with. non, ne pas, not. 
per, pour or par, for or. by. 
in, en or dans, in. 


The terinination of Nouns ſhews whether 


they are Maſculine, or Feminine; Singular, or 
Plural. 


Nouns terminated in o are Maſculine ; ex- 


cept, /a mano, Ia main, the hand: but all. 
| make their Plural in i, as, 


Vie, the Book. 
LLibri, les Lavres, the Books. 
except. 
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except ſome which more elegantly end in a, 
with the Femine Article: as, 8 
L'ofſo, le ofſa, les os, the bones. 
Braccio, le braccia, les bras, the arms. 

1! pomo, le poma, les pommes, the apples. 

Il membro, le membra, les membres, the limbs. 
Il labbro, le labbra, les levres, the lips. 

Il legno, le legna, les bois, the woods. 

1] ciglio, le ciglia, les ſourcils, the eye-brows, 
1! corno, le corna, les cornes, the horns, &c. 

This 1s for the moſt part to preſerve the 
etymology of the Latin. 

Nouns ending in a are Feminine, and make 
their Plural in e: as, 

La terra, la terre, the earth, 
except: I papa, il profeta, il patriarca, il poeta, 
il tema, il problema, il pianeta, il clima, &c. 
to preſerve further the etymology of the Latin: 
which are all Maſculine, and make their Plural 
in i: as, i papi, i profeti, &c. 

All Nouns ending in e Singular, make their 
Plural in , whether Maſculine, or Feminine: as, 
1! padre, i padri, les pères, the fathers. 
La madre, le madri, les mères, the mothers. 
Amabile, Amabili, aimables, amiable, &c. 

All Nouns Adjectives in e, are of both 
genders, and make i in the Plural; for which 
reaſon they ſay, * | 
Un Cavaliere prudente, Una Dama prudente. 
Due Cavalieri prudenti, Dus Dame prudenti. 

It is needleſs to ſay, the Adjective agrees 
with the Subſtantive z it is the ſame in all 

languages, 
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| languages, except the Englith: therefore the 


Itahans ſay, 
Un Milordo durtuoſo, r 
Una Miledi virtuoſa, Se. 


Nouns terminated in ca, or ga, take an be in 
the Plural, to preſerve the pronunciation of 
the Singular, as, 

Amica, Amiche, Amies, Friends. 
Maga, Mag be, des Magiciennes, Magicians, &c. 

Nouns ending in co, and go, of two Swe 

take an þ in the Plural: as, 


Vuoco, fuochi, des feux, fires, 


Luogo, luog hi, des lieux, places. 
except, porco, which makes porci, and Greco, 
Grect 33 
Other Nouns of more than two ſyllables, 
generally take no þ in the Plural: as, 


Nemico, Nemici, des Ennemis, Enemies, &c, 


Nouns terminated in io, making but one 
ſyllable, form their Plural by cutting off the o: 
as, Occhio, occhi, les yeux, the eyes. 
Foglio, fagli, des feuillets, leaves of a Book, &c. 
the ſame is to be obſerved of cio, and gio; as, 
baccio, bacci, des baiſers, kifles. 
pagpio, paggi, des pages, pages, &c. 

When thoſe two Letters io make two ns: 
the o is changed into i: as, ſtudio, fludii, or 


J == Tee Erudes, ſtudies. 
Tempio, lemi, les temples, the temples. 
Principio, Princidj, les principes, 


the principles, &c, 
Nouns 
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Nouns terminated in cia, and gra, may omit 
the i in the Plural as unneceſſar7: Ex. 
Lancia, lance, les lances, lances. 
Guancia, guance les joues, the checks, xe. 

But if cia, and gia, make two ſyllables, the & 
muſt be uſed in che Plural, as, bugia makes 
bugie, and not buge, menſonges, ſtories, &c. 

Nouns with a grave accent (which is the 
only one uſed in Italian) do not change their 
terminations in the Plural, as, la citta, le cita; 
il Tuned}, i Iunedi; la virtà, le virtù, and all 
others in 1d, 7, and 4. 5 . 

There are ſtill ſome more indeclinable, as 
il Re, i Re, les Rois, the Kings. 
Lu ſpecie, le ſpetie, les eſpaces, the ſpecies. 
La ſuperficie, le ſuperficie, la ſurface, 

the ſur ß 858 
Je ſigie, le effigie, les effegies, the effigies, &c. 

It is the Article that diſtinguiſhes the number, 

whether Singular, or Plural. * 28 L 


* 
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COMPARATIVES. 
The comparatives are formed by the words, 
tin, plus, more; meno, moins, lels; 


meglio, mieux, better. | 

The following word que, than, is expreſſed 

by the Genitive Article when it is before a 

Pronoun, or a Noun Subſtantive not preceded 

by another. Ex. © Pk 

Piu bella del ſole, Plus belle que le ſoleil, 
Handſomer than the ſun. | 

G 


6 
La: 8 bur Viſconte ſſa & molto meglio | evoke 


or tale nme, 
Madame la Vicomteſſe eſt branwinp micux 


inſtruite QUE bien d'autres. 
The Viſcounteſs is much better inſtruRted 
« - THAN. many Others. 15 HT AI | 


On the bontriey the conjunction gue, than, 
is exprefſed by che, between two Nouns Sub- 
ſtantives, or proper Names; and alſo before 
4 Verb, an Adverb, or an Adjective; as, | 


gy meglio tardi CHE mai, | 
Il vaut mieux tard Que jamais, 
It is better late THaN never. 


N. Piace meglio Þ Inghilterra CHE h 3 
'aime mieux PAngleterre uE la France, 
I like England better HAN France. 


Mi gradiſce meno il color bianco Ca, I nero, 
P aime moins la couleur blanche qQvz la nan 
J like white leſs THAN black. _ | * 


Scrivo pid uE non parlo. 
Jeeris plus q je ne parle. 
I write more THAN I ſpeak. 


* 


There are alſo ſome comparative Nouns in 

ore: as, 
Maggiore, plus grand, greater : 

or pi grande: wt Ne 23a on 
Minore, plus petit, leſs; S 

or pi piccolo. | 

Migliore, meilleur, better. 

Peggiore, pire, worſe: Ex. 
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La mia maggior Tac 4 * alert 
aggradevole e riconoſcente. 

Mon plus grand ſoin eſt de vous etre 
agreable et reconnoiſſant. 

My greateſt care is to be agreable ans 
grateful to ub. 

Plus de, is alſo expreſſed by maggiore, Sen 
it ſignifies plus grand; and moins oth by 
minore Ex. 

Biſo gna parlare con maggior rte e con 
minor timidita. 

Il faut parler avec plus de courage et moins 
de timidite. 

Yon muſt ſpeak with greater courage and 
leſs timidity. 

When plus de, en number, they ſay 
maggior copia, or numero: and moins de 
minor copia- Ex. | 
Biſ.gnerebbe aver maggior, o minor copia 4 liri, 
Il faudroit avoir plus de livres, ou moins de li 
You ſhould have more or leſs books. 

Le plus, ſignifying davantage, is expreſſed 
by maggiormente, 

fo ſono ſempre occupato, Eccelleza, a penſare 
come ftimarla maggiormente, e e 
placer le. | 

Je ſuis toujours occupe, Miledy, I penſer 
comment vous cane le plus, et vous 8 
davantage. 

I am always eb my Lacy, 
_ how to eſteem oY E you. 
mo $779M 
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The compariſons of equality are rendered 
by c, and come: or by tanto, and quanto 3 


or by guanio alone: Ex. 


Foffignoria e coſi benefica, come leggiadra, ; 
Vous Etes auſſi bienfaiſant, que vous etes jolie. 
You are as beneficent as you are'pretty, + 
Non potrei mai arrivare a far per Lei tanto, 
qanto merita, or, a far per Lei quanto merita. * 
Je ne pourrois jamais arriver à faire pour 
vous autant que vous meritez. 2.5 
I could never do ſo much for you as you 
deſerve. | | | 


— 


— 


* — 


SUPERLATIVES. Fr 


The Italians form theirSuperlative, according 


to the analogy of the Latin, by changing the 
tit Vowel 4 the poſitive into imo: EX. 
dotta, dottisfimo,, tres ou fort ſavant, very wiſe. 
&otta, dottigſima, tres ou fort ſavante, very wile. 
If the Superlative is not expreſſed by tres, or 
fort, they do not make uſe of i Hmq, Ex. 
La pin bella delle Donne, | N 


Ea plus belle des Femmes, 


The handſomeſt of Women, 
and not, La bellisfima. 


ADñVERBS. 

Noun adjectives of the Feminine gender, 
are formed into Adverbs by the addition of 
mente: EX. 0 | 


goita,, 


n 


ng r 
— et Pn 
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diita, dultamente, dodtement, learnedly. 

Coſtante, caſtantemente, dTonſtamment, 
„ conſtantly, » &0p7 > 5 - 

If the Adjettive is terminated in le, they 
cut: off the ., , 
fed:le makes fedelmente, fidèlement, faithfully, &c. 
By changing the laſt letter of Nouns Ad- 
jectives, into igimamente, they form Superlative 
Adverbs: as from dotto, ſavant, wiſe, they 


make dottis/imamente, très- ſavamment, very 


wiſely. From prudente, prudent, prudent, 
prudentisfimamenie, or molto prudentemente, to 
avoid making the Superlative too long. 


The greateſt part of Italian Nouns form others 


of themſelves which augment or diminiſh the 
ſignification according to their different termi- 
nations, theſe are called Augmentatives and 
Diminutives. 1a Et: 


SD 3 £4 # 


— ——  —_—— 
 _ AUGMENTATIVES. 
The termination one, ſerves to ſhew ſome- 
thing magnificent, or great: as, 


Ur Pala zone, Un palais magnifique 

A magnificent Palace. : F 

Un Capelloue, Un grand Chapeau, 
A great Hat. p 


i portone, Une grande porte, A large door, &c. 
Augmentatives ending in one, are always of 
the Maſculine gender, although derived from 


Feminine Nouns: as, portone, comes from 


Porta, Sr. 4 1 $3 4 4 ; 
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"OT hence it is to be obſerved, that Aug 
mentatives are formed by changing the laſt 
letter of the poſitive into one into uccio, or 
accio, to expreſs contermpt - into ino to Amir, 
as we ſhall ſee. \ 

Uccio is uſed to expre eſs 4 8 contempt 
as, Un Cappelluccio, Un chapeau de bas Pri, 

A cheap hat, &c. | 

| Accio is uſed to expreſs an abſolute contempt: 

as, Un I Un vilain chapeau, 
A naſty hat, &c. 


e eee 


Diminutives are generally terminated in ino, 
eto, or ello, for ſomething little, pretty, and 
eatcfiing : as, Cappellino, Un petit chapeau, 

A little hat. 


Ab, Baroncello! Ah, petit coquin | 
Ah, little Rogue ! 
Ab, furbetto ! Ah, petit frippon! 
Ah, little knave? 5 
arid for the Feminine they change o, into a: as, 
Ab, furbetta! Ah, petite fripponne! 
Ah, little knave ! 


They ſay. alſo to exprels compaſſion 5 
Pooverino] poveretto! poverello! 
- Pauvre homme! Poor Man! 

For Nouns of quality, they ſay, 
Signor Contino, Signora Contesfinas. 
1 the Son and Daughter: of. a Count; 
| and the lame with other Names of * : 
i © 
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The Italian Diminutives expreſs in à won- 
derful manner, affection and tendernels : Ex. 


Ah, Carino ! Que tu mies cher! 
How dear you are to me! 
7 rrefina 1 mia ! Ma petite Thereſe ! 1 


My little Thereſia! 
Coriuo mio ! Mon petite cœur! My little heart! 


Hei pur bellinal Que tu es belle! 4 
Ho handſome you are! 
Spoſina cara ! Ma chere petite Epouſet 

Muy dear little Wiſe ! 


And a thouſand other graceful Diminutives 
dictated- by affection. 


VER. 


The Inſinitive Mood is the firſt thing to 
be obſerved in Verbs. It is the foundation, 
and the root of all the Tenſes. 

In Italian Verbs may be conjugated without 
the perſonal Pronouns, as in Latin, becauſe 
the ter mination ſhews the number, and 
perſon; Which is not ſo in French, nor in 
Engliſh. 

Obſerve that the firſt perſon of the Indicative 
Mood, Imperfect Tenle, may be amavo, inſtead 
of amava, j'aimois, I loved: ero inſtead of 
era, Petois, I was: and the ſame in all the 


Verbs. Conſult your ear and the ſenſe. 


3 


A GENERAL. 
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Ama- | 
Crede- va, vi, wa, | vano, vate, 
Sanbi- | 


wy PERFECT. 
5 oe | \ A amd, | | 4 f 
Crede- ly ; crede, mmo, | Ae, 


Senti- 


Vauo. 


FUTURFT., 


( 6 ) 
A GENERAL. TABLE or ED 
& HBW; 
Share: Aimer, To love. W 
Credere, Croire, "To believe, | 
Senttre, Sentir, To feel. 
| Active Participles. | 
Amando, Aimant, Loving, | 
Credendo, Croyant, Believing. 
Sentendo, Sentant, Feeling. 
155 Pasfrve Participles. 
Amato, Aimée, Loved. 
Creduto, Cru, HBelieved. 
Sentito, Sent, Felt. 
Tudicati ve Meod. 
Pr s SENT, 
Sing. Piu. | 
m, ate, and 
Cred- o, i, e, > tamo, dete, ono. 
n te., 1410, 0710s". 
IMPERFECT. 


rouo. 
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ForuRE. ” 
Sing. | ee 


- 


Ame- < oj : . Ls g ; 
Crede- 10, der, ra, remo, 2 ranna. 
Senti- Y. | 


2: # 


Cox DITIONAL. 
Ame- Mop 
bb rio, rebbe, | remmo, reſte, rebbero. 
Senti- Fan 2 
| | Imperative Mood. 


Am- „„ iamo, ale, ino. 
G „ iamo, ee, ano. 
„„ iamo, ile, ano. 
Sabjunctibe Mood. OR 
; PRESENT. 

Am- 1, 15 x 5, } {10s 

Cred- , a, ia, 1am, | ano. 
Sent. 4 a, @&, Lance 

IMPERFECT. | 

Aima- 


I 2 45 Lf, "fe, . 


All the 8 Tenſes 1 are r eieipobed of | the 
two auxiliary Verbs, avere, and Mere; with 
the Participles. 

In the active Participles alſo, they y: 8 
in amare, nelle amare, con amare, coll amare, 
inſtead of amando; and the ſame in all the 
ether Verbs. a 


USEFUL. 


C7 
' USEFUL REMARKS. 
On the Conjugation of Verbs. = 


«TBE <C 


By changing the 4 of amo, into i, we 
have the e 10 ami, th e, os 


ami, &c. * 


By changing the o, of credo, ad N 
into a, we have the Subjunct ive creda, ſenta, 
for the three perſons Singular: They may 
notwithſtanding change à into i for the ſecond; 
and ſay, iu credi, tu ſenti: alſo in the auxiliary 
Verbs: 74 abbi, tu Ji, inſtead of, 1u abbia, 


tu fra. 


Taking away re of the Infinitive, we have 
the third perſon of the preſent Tenſe, Indi- 
cative Mood: as, ama-re makes ama; crede-re 
makes crede, and alſo ſente; for credere, fentire, 
are always N ao 

The third perſon Singular forms the chird 
perſon Plural, by the addition of xo, or ro: as, 
egh ama; epling amang ; » amava, amavano; amerd, 
ameranno: and ro, for the Imperfect, and 
the conditional: egi amaſſe, eglino 3 
amerebbe, amerehbero; except, io credo, and 
10 ſento, firſt perſons Singular, which form 12 
third Plural: as, credo-no, ſentonno; - and the 
lame with the other Verbs in ere and ire. 

eee that in ini they Ehen, by 


one 


wh 
* 


13 — * 


— — — 


* They double the a, on account of the accent, which” 
bar no W the middle NI. | | 


„ 
one Gnable, the third perſon Plural of the 
Perfect Tenſe; and ſay, 
amarono, crederono, ee 
ils aimerent, ils 5 Us ſentirent. 
they loved, they believed, they felt. 
Great care uk be taken to ound is accent 
on the third perlon Singular, of the Perfect 
Tenſe; amd, credès, ſentz, 
il aima, Il Als II ſentit, 
5 he loved, he believed, he felt „ 
to avoid the ambiguity a 


amo, Jaime, I love, 
crede, il crait, be believes. 
fenti, tu ſens, thou feeleſt. 


The firſt perſon Plural is always terminated 
in iamo, for he Preſent Tenſe of the Indicative, 
the Imperative, and the Subjunctive Moods ;. 
as, -amiamo, crediamo, ſentiamo; and in 70; 
for all the other Tenfes. 

Pay great attention to the ſounding of one m 
only, in the Future Tenſe : ameremo, crederemo, 
ſeutiremo, leſt you. - ſhould miſtake it for the 
Conditional, which is written with two me as, 
amerenimo, ee. ſentiremmo. Fou muſt 
accuſtom yourſelf to obſerve this difference 
in the Pronunciation. ws 

By Changing ve, of the Infinitive into bes, 
we have the ſecond perſon Plural, of the 
Pceſent Tenle, Indicative and nperative Moods, * 
to all the Verbs, except e ere, Etre, to be; 
which makes voi fiete, vous Etes, you are: 
Ex. amd. crkderele. 
** 1 an 5- before it, 


— 7 Fae 1 4 „ 
d-laying ſi „ We 
have 


2 a 8 : : 
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| have che Perfect Tenſe of the Indicative, and 
the Imperfect of the Subjunctive Mood, with- 
out any exception: as, 


Voi amaſte, Vous aimätes, You loved. 
Che voi amaſte, Que vous aimaſſiez, 


= 


That you might love. 


OBSERVATIONS 
On the Government of Verbs, 


Paſſive Verbs, Verbs of motion, and ſome 
others accompanied by a Participle, require 
after them the Ablative caſe. Ex. 

V. S. o, Ella e fliimata da tutto Londra, 
Vous etes eſtimee de tout Londres, 
Lou are eſteemed by all London. 
Jo ſono favorito dalla Fortuna, 
Te ſuis favoriſe de la Fortune, 
I am favored by Fortune. 
Queſta grazia mi fu mandata dal Cielo, 
C'eſt une grace qui m'a été envoyee du Ciel, 
It is a favor ſent me from Heaven. 
Non mi allontanero mai dull Inghillerra, 
Je ne m'éloignerai jamais de l' Angleterre, 
] ſhall never abſent myſelf from England. 
Io ho ottenuto da lei una permiſſione di grund 
onore e vaulaggio per me. bo 
Tai obtenu de vous une permiſſion très- 
honorable, et très- utile pour moi. . 
I have obtained a permiſſion of great advantage 
and honour to me. ä 
Vengo. 

* Here are two amaſte. The Italian Language, 
enough fo abounding and rich in words, is defective here; 
it could not be altered without meeting ſome other obſtacle. 


N 


Vengo da Roma, Sc. 
ſe viens de Rome, &c. 
1 come from Rome, &c. © ' 
On the contrary Verbs of =Y require the 
Genitive; Ex. 
Souo della gran Cita de Milan, 
Je ſuis de la grande Ville de Milan. 
am of the great City of Milan. 


as well as many other Verbs: which are, 


Ornare, Orner, To adorn. 
Caricare, Charger, To charge. 
Veſtirſt, Se 5 To dreſs oneſelf. 


Provederſi, Se pourvoir, To provide oneſelf. 
Con ſolar ſi, Se conſoler, To conſole oneſelf. 


Dolerſi, Se plaindre, To pity oneſelf. 
Colmare, Combler, To heap. 
Aggravare,  Accabler, To overwhelm. 
Privare, Priver, To deprive. 


Ricompenſare, Dedommager, Torecompenſe, &c. 
Ex. Animo! preſto preſto ſarò recompenſato della 
mia fatica. 
Courage! bientor je ſerai dedogitnage de ma 
peine.” =" 


Courage! I ſhall ſoon be recompenſed tor my 
trouble. 


Non vorrei eſſer privato della ſua. protezione 
per tutto Foro del mondo, 4 


Je ne voudrois pas etre-prive de votre protection 
pour tout l'or du monde. 

I, would not be deprived of your PO 
for all the my in the world. 


1 
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— 
4 FY — > * * 
% 
- * « 
i 5 » 
> 
* 


( 74 ) 


VERBS 
which require the Subjunctive Mood. 


Folere, vouloir, to be willing; 
Ordinare, ordonner, to order; 
Permettere, permettre, to permit; 
Temere, craindre, to tear ; 
Credere, croire, to believe; 
Defiderare, deſirer, to deſire; 


and all ſuch Verbs as are preceded by the 
particle ne, followed by que, qui, or quel, re- 
quire the Subjunctive Mood : Ex. 
Jo credeva che voi foſte uſcito, 
Je croyois que vous {tiez ſorti, 
I thought you were gone out. 
Non vedo chi poſſa far queſto, 
Je ne vois pas qui peut faire cela, 
I do not ſee who can do that. 
Non ſapendo qual ſoſſe Fora, 
Ne ſachant pas quelle étoit l'heure, 
Not knowing what o' Clock it was. 
Alſo all conjunctions; as, | 


Prima che, avant que, before; ; 
Afinchè, afin que, to the end that; | 
Purche, pourvu que, provided that; ; 
Benche, quoique, although, &c. F 
PARTICIPLES. | 5 


To know when Participles may be declined, 15 
we may in general follow the rule of the French, 
as 4 


(E 
as the two Languages are nearly alike in that 
reſpect. Ex. Ho ricevuto una lettera ; 
Fai regu une lettre; 
I have received a letter. 
La lettera che ho riceuuta; Or ricevuio. 

The French elegantly make uſe of the Im- 
perfect of the Subjunctive Mood, where the 
Italians uſe the Conditional: as, 

Avrei meglio fatto di ſeguire, 
J'euſſe mieux fait de ſuivre, 
] had done better had I followed, 

For they may fay, Jaurois, &c. 
Quand cela ſeroit; Though that would be; 
is rendered by, Quando cio foſſe; 

uand cela fut. When that was. 
and the ſame for all other ſimilar expreſſions. 


IRREGULAR VERBS. 


GENERAL REMARKS, 


1ſt, The firſt perſon of the Preſent Tenſe, 
Indicative Mood, forms the Subjunctive by 
changing o into a: as, | 
Vadg, Je vais, I go. 


Che vada, Que paille, That 1 may go. 
2dly. The third perſon Singular, forms the 
third perſon Plural, by adding uno: as 
Va, il va, he goes; 
Vanno, ils vont, they go. 
The un ſerve only for the Future Tenſe and 
after Monoſyllables. 
1 3dly. 


bi F 
1G + 
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The firſt and ſecond perſons Plural 


Ex. 


nous ſavons, 


we know; 
to know, &Cc. 


from 


When the Future is abridged, the 


gdly. 

are never irregular. 

Not ſapiamo, 

Sapere, ſavoir, 
Athly. 

Conditional is ſo too. 

Potro, je pourrai, 

Potret, Je pourrois, 
5thly. 


Ex. 


J ſhall be able; 
I ſhould be able. 


There are but three perſons irregular 
viz. the firſt Singular, 


in the Perfect Tenſe: 


ending in 2; 


the third in e; 
Plural, formed by adding ro to the Singular: 

fecero. 
ils firent. 


they made, &c. 


as, Feri, fece, 
Te fis, il fit, 
IJ made, he made, 


and the third 


For the three regular perſons, they change re 


— Pr 7 


— — 


Andro, 
Andrei, 


Che vada 


of the infinitive into ſi, mmo, and ſte; 1 
faces re, Ni, Hnmo, ſte, Se. 


FIRST CONJUGATION. 
In which there are only the four following 


Verbs irregular : 
Andare, 


Vado or vo, vai, va; 


Jirai,—I ſhall go. 


audrai. 


aller, 
Je vais, — I go. 


to go. 


andiamo, andate, 


Firois,I ſhould go. 


 andrefli.— 


Que Jaille, — That I may go. 
a, vada, vada; andiamo, andiate, vadano. 


UVANNO. 


Fare, 


al 
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Fare, faire, to a Contraction of Facere.* 


Faccio or fo, fi, fa; facciamo, faule, fanno, 


Faceva, je faiſois, I did. 
fect, faceſti, je fis, I did. 
faro, je ferai, I ſhall do. 
farei, je ferois, I ſhould do. 
faccia, que je faſſe, that I may do. 
facesſi, que je fiſſe, that J might do. 
bo fatto, and its 5 j'ai fait, I have done. 
compounds, 
Dare, donner, to give. 


Je donne, —I give. 
Do, dai, da; Ane date, danno. 
diedo, deſti, je donnai, J gave. 


darò, je donnerai, I ſhall give. 

che dia, que je donne, that I may give. 

che desfi, que je donnaſſe, that I might give. 
Stare, etre, demeurer, or ſe porter, 


to be, or ſtay. 
Indicatiuve Mood. 
Preſent Tenſe. Sto, Stai, Sta. 
Perfect Tenle. Stetti, Steſti. 
Sulunttive Mood. 
Preſent Tenſe. Che Stia, 
Perfect Tenie. Che Stisfi. | 
H 3 „„ 


* The Infinitives which admit of a Contraction ferve 


oy, in general io conjugate the Future and Conditional 
Ces. 


(78 ) 

The compounds of Stare and Dare are 
regular. | 
Verbs which end in care or gare, require 
an h) before e or i, to preſerve the Pronunciation 
of the Infinitive : as, | 
Mancare, Manquer, To want, 1 manchi. 
Pagare, Payer, To pay. 

Io paghero, je payerai, I will pay, &c. 


— 


3 


SECOND CONJUGATION. 
Verbs in ere, long. 


Sapere, Sapoir, To know. 
Je ſais.—I know. 


So, fai, ſa; ſapiamo, ſapete, ſanno. 


Te ſus. I knew, ſeppi, Japeſti,* 
Je ſaurai, I ſhall know, /apro. 
Que je fache, hat I may know, che ſappia. 
REMARKS. 

1ſt, Obſerve that the firſt perſon Singer 
forms the third Plural by the addition of 20: 
as, Je puis, I can, Poſſe. 
Ils peuvent, They can, poſſono, &c. 


2dly. Verbs terminated in /ere, nere, mire, 
as, volere, tenere, venire, Sc. require a g to 


the 


— 


— 
2 


* Obſerve ſapeſti with a fingle p, becauſe /apere, 


from whence /apeft# is derived, has but one and the ſame 
in all Verbs, 


a 


3 
the firſt perſon of the Preſent Tenſe; and 
to all others which are formed from it. Ex. 
Je veux, I will, voglio. 
Ils veulent, They will, vogliono, WO 
3dly. The Future of theſe Verbs is formed 
from the firſt ſyllable of the Infinitive Mood, 


by adding rr9. Ex. 
Je voudrai, I will, vorro, Se. 


nnn... 


VOLERE, Vouloir, to be willing. 
Je veux, — will, or I am willing. 
Voglio, vuoi, vnole; vogkamo, volete, vogliono. 


Je voulus, | was willing, volli, voleſti. 
Je voudrai, I Will, vorro. 
Te voudrois, I would, | vorrei. 


Que je veuille, T hat I may be willing, 
Che voglia. 


FKALERE, Valoir, 8 To be worth; 
and its compounds, 
Vagho, vali, vale, wvaghamo 
Valfi, valeſti, varrò, varrei. 


SOLERE, Avoir coutume, To be . 
Soglio, ſuoli, ſuole; ſogliamo. 
Solito, accoutume, accuſtomed, 


DOLERE, Avoir mal, 


 DOLERSI, Se plaindre, To complain. 


Dolgo, duoli, duole; dogliamo. 
Dolſi, doleſti, dorrò, dorrei. 
| TENERE, 


5 


TENERE, Tenir, To hold, 
and its. compounds. 
Tengo, tieni, tiene; teniamo. 
Tenni, teneſti; terro, terre. 


_RIMANERE, Reſter, To remain. 
Rimango, rimani; rimaſi, rimarro, rimarrei, 
Part. rimaſo, or rimaſto. 


PORRE, from ponere, Mettre, To put; 
and its compounds. 

Pongo, poni, pone; poniamo, ponete, pongono. 
Imperfect Poneva, coming from ponere, 
Poni, poneſti; porrò, porrei; Part. poſto. 
Except, Diſcernere, Diſtinguer, To diſtinguiſh, 

which 1s regular, but without Participles. 


VENIRE, Venir, To come; 
and its Compounds. 
Vengo, vieni, viene; veniamo. 
Venni, veniſti; wverro, verrei; Part. vento. 


 DOFERE, Devoir, To owe. 
Debbo, or devo, devi, deve; dobbiamo, dovete. 
Dovro, dovrei. Subj. debba. 


_— 


POTERE, Pouvoir, To be able. 
Poſſo, puoi, puo; poſſiumo, Poiro, potrei. 


VE DERE, 
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VEDERE, Voir, To ſee; and its Compounds. 


Veggo, or vedo, vedi, vede; Viddi, vedeſti; 
vedro, vedrei. Part. veduto, and in Poetry, viſto. 


CADERE, Tomber, To fall. 
Perfect, caddi, cadeſti; cadro. _ 


PERSUADERE, Perſuader, To perſuade. 


Perfect, Perſuaſi, Part. Perſuaſo. 


* 


TACERE, Taire, To be ſilent. 
Taccio, taci, * 
Perfect, tacqui, taceſti. Part. faciuto. 
In the ſame manner giacere, Etre couché, to 
Soggiacere, S'aſſiijettir, To ſubject oneſelf; 
Piacere, Plaire, To pleaſe; and its Compounds. 


* 
— 


— — 


* 


SE DERE, S'aſſeoir, To ſit down, 
and its Compounds. 
Seggo or ſedo, fiedi, fiede; ſediamo, ſedete. 


PARERE, Paroitre, To appear. 
Pajo, pari, pare; pajamo., Perfect, Parvi, Parrs. 
Part. Paruto or Por ſo. 


— —. 
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* Where there are not two Vowels following each 
other, there muſt not be cc. 
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NEE: ; Bore, To drink, 
Beo, bei, bee; bejamo, beete, beono. 

Imperfect, Beeva. Perfect, Beei, beeſti, bee; 
beemmo, beeſie, beerono or beuvi,  beeſti, 


Subjunctive, beeſſi. Participle active, Sendo. 
Part. paſſive, Vento. 


They alſo ſay bevere, which 1s regular. 
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VERBS in ere ſhort. 


Trare, contraction of ?raere, Tirer, To draw, 
and its Compounds. 

Traggo, trai, trae; trajamo, tracte. Imp. traeva. 

Perfect, Traſſi, traeſti; trarro, Part. tratto. 


VERBS, terminated in cere, or ſcere. 


Vincere, Vaincre, To conquer. 
vinſi, vinto, and its Compounds.* 
Cuocere, Cuire, To bake, 
Coſſi, cuoceſti. Part. costo. 

Torcere, Tordre, To twiſt. 
Torfi, torto, and its Compounds, 
Rilucere, Reluire, To reflect. 


riluſſi, without any Participle. 


Condurre, 


* The following Verbs are for the moſt part irregular 


only in the Perfect Tenſe, and the Participle Pathve, 


21k, 
bx 
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Condurre, contraction of conducere, Conduire, 

To conduct. 

Preſent, couduco. Perf. condiſſi. Future, condurrò. 
Part. condbito, and the others in durre. 


Conoſcere, Connoitre, To know. 
Conobbi, canoſciuto. 
Creſcere, croitre, To grow. 
Crebbi, creſciulo. | 
N aſare, Naitre, To be born. 


Nacqui, nato. 


Paſcere, Paitre, To graze, is regular, 


* 


VERBS in dere. 


Chiedere, Demander, To aſk. 
Chiefi, chieſto, and its Compounds. 


Neſcondere, Caſher, To hide. 


Naſcoſi, naſcoſt o. 
In the fame manner Riſpondere. 


Corriſpondere, Repondre, _ To anſwer. 
Tondere, Tondre, To ſhear. 
To l, toſo. 

Fondere, Fondre, To melt. 
Fuji, fiſo, and its Compounds, 
Intendere, Entendre, To hear, 


[atefi, inteſo, and all other Verbs in endere ; 


except, fendere, pendere, vendere, which are 
regular, 


Ridere, 
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Ridere, *  Rire, | To laugh. 
Riſe, riſo, and the others in dere; except 
Cedere, Ceder, To Nas and 
Spandere. Rependre, To ſpread; 
which are regular, as well as 

Stridere, Murmurer, "To murmur, 


which has no Participle. 


Perdere, concedere, and ſuccedere, are both 
regular and irregular : we ſay, conceſſi, conceſſo, 
or concedei, conceduto, and the ſame with the 


two others. 


VERBS in gere, -ggere, and guere. 


Cingere, Ceindre, To gird, 
Cinſi, ciuto. 


Leggere, Lare, To read. 
Leſſi, letto. and the others in gere or ggere. 
except erigere, ériger, to erect, ereſſi, eretio, 


Ergere, | Dreſſer, To dreſs. 
Erfi, eretti. 


String ere, Serrer, To bind. 
Strinſl, ftreito. 


Caſtringere,  Contraindre, To conſtrain. 
Caſtrinſi, coſtretto. 


Eſigere, Exiger, To require, 
without the Perfect Tenſe. Part. Eſatto. 


Effinguere, Eteindre, To extinguiſh, 
ML Diſtinguere, 


1. 
1 


* 
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Diſtinguere, Diſtinguer, To diſtinguiſh. 
Diſtinfi, diſtinto. 


Sp2onerey eteindre, To extinguiſh, 
Spenſi, ſpento. 

Spargere, Verſer, «To ſpill. 
Sparsi, ſparſe. 

Immergere, Plonger, To plunge. 


Immersi, immerſo. Allo, 
Sommergere, tergere, aſpergere. 


VERBS in ghire. 


Scegliere, Choiſir, To chooſe. 
Scelgo, ſcegli. Scelsi, ſceglieſti. Part. Scelto. 
In the fame manner Cogliere or corre by 
Contraction, Cueillir, To gather, and its 
Compounds; cg or coglio, cogli, coglie; 

Coclierè or corro; coli, colto; alſo, 


Togliere or torre, Oter, To take away. 
Diſtogliere or diſtorre, detourner, To divert. 
Sciogliere or ſciorre, délier, To untie. 


—_——— 


VERBS in lere. 


Spellere, © arracher, To ſnatch, 
Svelst, fvello. 


VERBS in mere. 


Opprimere, Oppreſſer, To oppreſs. 
Oppreſji, oppreſſo, and the others in imere; except, 
| Redimere, 
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Redimere, acheter, To redeem. 
Redensi, redento. 


Preſumere, Préſumer, Io preſume. 
Preſunsi; preſunto. Allo, 
Aſſumere and Conſumere. 
Fremere and gemere are regular, as well as 
Premere, preſſer, 10 preſs; which 
allo makes preſs. 


— 


VERBS in were. 


Porre from ponere. 


VERBS in pere. 
Rombpere, Rompre, To break, 
Ruppi, Rotto, and its Compourds. 
Serpere, Gliſſer, 5 ſlip; 


a regular Verb without any Participle. 


* 
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VERBS in rere. 
Correre, Coutir, To run. 
Corsi, corſo, and its ccmpounds, 


on of 


VERS in IEree 
Mettere, Mettre, To put. 
Misi, meſſo, and its compounds. 


Scuotere, Secouer, To ſhake. 
Sceffi, ſcoſſo, and the others like it. 
Consiſtere, esiſlere, insiſiere, persiſtere, ſujsjtere, 
 aþsijtere, resiſteſ e. muke their Paiticiple like 

Sit: al he reſt are regular. 
; - — Moitloner, To reap, is regular. 


VERS, 
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VERBS in vere. 


Scrivere, Ecrire, To write. 
Scriſsi, ſcritto, and the Compounds. 

Vivere, viſsi; wviſſuto or vivuto. 

Mucvere, moſs: - moſſo; and the Compounds, 

Riſokvere. Part. riſoluto. Aſſolvere, aſſoluto. 


Ricevere, Recevoir, To receive; is regular. 


REMARKS. 


iſt. All regular Verbs in ere, have two 
terminations in the Perfect Tenſe. Ex. 
Io credei, or credetti, je crus, I believed. 
Eali credo, or credette, Il crut, He believed. 


Eglino crederono, or credettero, Ils crurent, 
They believed. 


2dly. Credea is ſometimes uſed inſtead of 
credeva, and the ſame in all Verbs ending ere. 

2dly. They ſay alſo, and particularly in 
poetry, Crederla, for crederei or crederebbe. 
Crederiano for crederebbero, Ils croiroient, 


They ſhould believe, 


and the ſame in all Verbs in are, ere, or ire. 


RE ——— rmrrrr.—— — 
THIRD CONJUGATION. 
Aprire, Ouvrir, To open. 
Aprii or apersi, aperto. 
Copiire, Couvrir, To cover. 


Coprii or copersi, coperto. 
11 Scoprire, 


( 83 ) 


Scoprire, Decouvrir, To diſcover, 
Scopriz or ſcopersi, ſcoperto. 
Saffrire, Souffrir, Io ſuffer. 
Soffrii or offers, ſofferto, 
Dire, Dire, To ſay; Contraction of dicere. 
dico, dici, dice; * dite, dicono. 
Diff, diceſti. Imperative, d, Future, dirs, 
Part. detto, and its Compounds. 
Salire, Monter, To go up. 
Salgo, ſali, ſale; ſagliamo. 
In the ſame manner, 
Aſſalire, attaquer, To attack. 
Udire, Ouir, To hear, 
Odo, odi, ode; udiamo. | 
Uſcire, Sortir, To go out. 
Eſco, eſci, eſce; nſciamo. 
In the ſame manner, 

Riuſcire, reuſſir, To ſucceed. 
Mbrire, Mourir, Io die, is regular, 
except, morto, mort, dead. 
They allo fay, I die, Je meurs, Mojo, 
muori, muore, mojamo. Future, morro, 

morrei, morreſti. 


Re of the Infinitive muſt be changed into ſco 

for all the other irregular Verbs in zre, as: 

I finiſn, Je finis, Fini®ſco, finiſci, fimſee 3 
Fiiamo, finite, finiſcono. 

Subjunctive, finiſca, finiſea, finiſea ; 

Finiamo, finiate, finiſcano. 

The ſame, apparire. Paroitre, To appear. 

Preſent, appariſco. Perfect, afparii, apparsi or 

apparui. Part. apparuvo or apparuto. 
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Comparire, Comparoitre, To appear. 
Preſent, compariſco. Perfect, comparii, comparſi 
or omparui. Part. comparſo or comparuto. 
Offerire, Offrir, To offer. 
offeriſco. Perf. offerit or offerſi. Part. offerto. 
Profferire, Proferir, To utter. 


profferiſco, profferii or profferſi, 


profferito or profferto. 


Sepelire, Enfevelr, ; To bury. 
epeliſco, Part. ſepelito or ſepolio. 

da © 4 ond? 5 To dare, 
ardiſco, ſci, ſce. 8 

Abbiamo ardire, Nous oſons, We dare.“ 

Che abbiamo ardire, Que nous oſions, 
That we may dare. 8 

Che abbiate ardire, Que vous oſiez. 

That you may dare. 
Avendo ardire, Oſant, Daring. 


The following make 7/co with ſome Authors: 
Bollire, conſentire, convertire, mentire foffrire, 
partire, partir, to part, but principally when 
it ſignifies partager, to divide. 


* 


n * 


All the other Verbs in ire which are not here 
inſerted, make iſco: except, cucire, coudre, to ſew; 
which make cucio, — fuggire, fuir, to fly; 
pentirfi, ſe repentir, to repent; ſeguire, ſuivre, 
to follow; as allo, dormire, ſervire, veſtire, 
vetir, to clothe, which are regular, 


13 PRONOUNS. 


Mem 
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To avoul covu.ounding it with Ardere, bruler, o bart, 
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PRON OUNS. 


Perſonal | Pronouns which ſhew the perſon. 
who acts, 


Sing. Plu. 
To, Te, 1; i 1 Now Now, We, 
it, tu, thou, voi, vous, you, 
ella or eſſa, elle, ſhe, "aj Fells, they, fem, 
eglino, 


eff, Fils, they, a. 


— 


coli or eſſo, il, he, 


VARIED PERSONAL Sek 


Io, mi, me, moi, me. 


Ju, ti, te, toi, thee. 
dei, eſſa, elle, her. 
ui, efſo, lui, him. 
Elleno, efſe, elles, 

Eglino, eſſt, f loro, eün, a n. 


r 


— — 


Se, Soi, Oneſelf. 


EXPLANATION. 


Moi, and toi, I, and thou, being Nomina- 
tives, are rendered into Italian by io, and 1: 
Ex. Enxdremo infieme lu ed 10, 

Nous irons enſemble toi et moi. 
We will go together, thou and J. 


With 


1, 
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With an Imperative they ſay, mi and i: 


Lx. Parlatemi, Parlez moi, Speak to me. 
Sbrigati, Depeche-toi, Make haſte, 


Preceded by a Prepofition they ſay, me and fe: 
Ex. Con me, or meco, Avec moi, With me. 

Con te, or zeco, Avec toi, With thee. 

Con je, or jeco, Avec ſoi, With himſelf. 


Ella, elle, ſhe, Nominative, or lei by 
toleration (ei not being the Nominative Cale) 
preceded by a Propoſition they ſay lei. Ex. 
Con lei, or con eſſa, avec elle, with her. 


Elle is rendered by c in all caſes, parti- 
cularly in ſpeaking of a woman who is abſent, 


Ex. Efsa mi ha parlato di voi. 


Elle m'a parle de vous. 
She has ſpoken to me of you. 


Lyi, nominative is turned by gli, or Iut by 
toleration, (Ii not being the Nominative Caſe) 
with a Yer gli for the Maſculine, le for the 
Feminine, (it is then a Conjunctive Pronoun). 
Ex. Per fargli or farle, 

| Pour lui faire, 

To do him or her. 


Preceded by a Propoſition, they ſay, lui: 
Ex. Per lui, or per efso. 
Pour lui, For him. 


The word Ji may always be rendered by 


eo. 
Elles 
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Elles Nominative, is rendered by elleno. 
When preceded by a Prepoſition they ſay, loro: 
Ex. Con loro, or con efsa. £ 
Avec elles, With them. 


(elles is rendered by ee without any variation). 


Eux Nominative eglino, preceded by a Pre- 
poſition, they ſay, loro: Ex. 
| Da loro, or da eſs. 
Chez eux, With them. 


Eff will ſerve for every occaſion, They 
ſay alſo, : 
Con eſso lui, Avec lui, With him, 
Con eo let, Avec elle, With her. 
Con eſso loro, Avec eux, or elles, With them. 


In French they ſay as it were imperſonally, 


C'eſt moi, c'eſt toi, &c. It is I, it is thou, &c. 


but in Italian the Verb muſt agree with the 
Pronoun : Ex. 

Sono 19, C'eſt moi, It is J. 

Sei tu, ti, It is thou. 

E deſso, or @ deſio lui, inſtead of 

e eſso, C'eſt lui, It is he. 

E deſia, or è deſſo lei, C'eſt elle, It is ſhe. 


Siamo noi, C'eſt nous, It is we. 


Siete voi, C'eſt vous, It 1s you. 


Sono eſgi, Ce ſont eux, It is they, maſ. 
Sono efse, Ce {ont elles, It is they, fem. 
or ſono loro for both Genders. 
Erauate voi, C'étoit vous, It was you, &c. 


C'eſt 


; ( 2 


C'eſt a moi, it is mine, denoting poſſeſſion, 
is tranſlated by 8 mio: Ex. n 


Quel libro è mio, Ce livre eſt à moi, 
This book is mine. 

? tuo c'eſt a toi, it is thine, 

e ſuo, c'eſt a lui, or c'eſt à elle, 


it is his or hers, or 
? ſao di lui, for the maſculine. 
? [uo di lei, for the femine. 


e noſtro, C'eſt à nous. It is ours. 
loro, or & di loro, or & ſus di lore, 
c'eſt a eux, Cceſt à elles, It is theirs, 


When c'eſt à moi, c'eſt à toi, &c. expreſs 
an action to be done, it is turned into Italian 


by the Verb foccare: Ex. 


Tocca a me ad ubbidirla, a riſpettarla. 
C'eft A moi à vous obeir, à vous reſpeCter. 
It is for me to obey, and reſpect you. 

Tocca a voi a proteggermi, 

C'eſt a vous à me proteger, 
It is for you to protect me. 

Toccherebbe a noi a flavellar Italiano inſieme. 
Ce ſeroit à nous à parler Italien enſemble. 

It would be for us to ſpeak Italian together. 


The ſame in all Tenſes and Perſons. 
— . — — 
POSSESSIVE PRONOUNS. 


The poſſeſſive Pronouns, mon, ton, ſon, 
notre, votre, leur, are dechned with the de- 
finitive Articles, ii, del, al, dal: Ex. 
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mio libro, del mio libro, al mio libre. 
Mon livre, de mon livre, à mon livre. 
My book, of my book, to my book. 

Except, 
1ſt. When theſe Pronouns are accompanied 
with a Noun of Parentage or Dignity; 1n the 


Singular number only: as, 


Mio padre, di mio padre, a mio padre. 
Mon pere, de mon pere, a mon Pere. 
My father, of my father, to my father. 

By Nouns of Dignity or Quality, we un- 
derſtand: Voſtra Santita, woſlra Eminenza, 
voſira Maeſia, voſtra Alte za, woſtra Eccellenza, 
voſtra Signoria, or V. S. in ſhort. 

2dly. When they are preceded by any 


proper Name whatever. Ex. 


Sua Eccellenza, la Signora Viconteſsa, mia Diſcepola. 


Madame la Viſcomteſſe mon Ecoliere. 


Her Grace the Viſcounteſs my Scholar. 
Milano, mia patria. 
Milan, ma patrie. 
Milan, my country. 
Quell Ingleſe, mio Amico. 
Cet Anglois, mon Ami. 
That Engliſhman, my Friend. 
Mateo, mio maſtro di caſa. 
Mathe, mon maitre d'hotel. 
Matthew, my ſteward, &c. 
2dly. In an abſolute ſenſe, Ex. 
Lo ſtudio, mie delizie! mwoccupa intieramente. 
L'etude, mes delices ! m'occupe enticrement, 


Study, my delight! entirely occupies my time, &c. 


Achly. 
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4thly. In proverbial expreſſions, Ex. 
Joi parlate a mio guſto. 
Vous parlez a mon gre. 
You Pk to my liking. 
Da mia parte, de ma part, from me. 
A mie ſpeſe, A mes depens, at myexpences. 
A mio rignardo, a mon egard, on my account. 
In mio nome, en mon nom, in my name. 


Ho ſcritto di mia mano. 
Jai écrit de ma main. 
I have written with my own hand, &c. 


5thly. Whenever in Italian, the Poſſeſſive 


Pronoun is immediately preceded by a Demon- 
ſtrative Pronoun: as, 


Queſta mia Gramatica breve, e ſemplice, 
Ma Grammaire (celle-ci) eſt courte et 
ſimple, 


My Grammar (this) is ſhort and ſimple. 
Que ſte naſere offervationi ſono utiliſſime. 


Nos ovblervations (celles-ci) ſont fort utiles. 
Our obſervations (theſe) are very uletul. 


This Exception does not take place in the 
following rules; 


iſt. Before the Pronoun loro, even when 
it is joined to a fing..lar ſubſtantive, becauſe 
doro of ittelf always expreſſes the Plural 
Number: as, 
I loro Padre, leur Pere, their Father. 
I] loro Fratello, leur Frère, their Brother, &c. 


2d * 
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2dly. When the Pronoun is placed after 
the Noun, Ex. 


La Sorella mia, ma Sceur, my Siſter, 
La Nipote mia, ma Niece, my Niece, 
as in Latin, Soror mea, Neptis mea, &c. 


zZzadly. When the Pronoun is accompanied 

by a Noun Adjective, or by Mr. or 

Madam: Ex. | 

La mia cara Madre e paſſata da queſla a miglior 
vita anno ſcorſo. 

Ma chere Mere eſt morte Vannce paſſce. 

My dear Mother died laſt year. 


Come fila il _ Signor Zio, e la woſtra 

Signora . 

Comment ſe portent Mr. votre Oncle, et 
. Madame votre Tante? 

How do your Uncle and Aunt do? 


Athly, When the Pronoun is joined to an 
Augmentative or a Diminutive; Ex. 


Quattro Meſi fa, il mio Fratellone @ wenuto 4 
vedermi in Londra. 

Il y a quatre Mois que mon gros Frere eſt 
venu me voir a Londres. 

It is four Months fince my eldeſt Brother came 
to ſee me in London. 


E contenta, Foftra Eccellenza, della mia Nipotina? 

Etes-vous contente, Mylady, de ma petite 
Niece? 

Are you ſatisfied, My Lady, with my little 
Niece? 


5thly. 


"> 
— 
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5thly. In an Indicative ſenſe. Ex. 
Dua” d il voſtro Fratello di quei due? 


Quel eſt votre Frere de ces deux EE 


Which is your Brother of thoſe two? 
Gardare, la mia Nipote @ quella che fla in 


meg 20. 
Voyez, ma Niéce eſt celle qui eſt au milieu. 
See, my Niece is that which is in the middle. 


Obſerve, that the Pronoun ſon loſes in 

Italian that equivocal ſenſe which it has in 
French, on account of the advantage the former 
has in uſing di lui for the Maſculine, and 
di lei for the Feminine: Ex. 
Mylady eſt allee avec Mylord voir fon Couſin. 
Is it my Lady's Couſin, or my Lords? The 
French Language does not expreſs it, but in 
Italian they fay, Miledi e andata con Aldo a 
vedere il bj lui (for the Maſculine) il di lei 
(for the Feminine) Cugino. 


E mus mio Amico, Una vaſtra Serva. 

C'eit un des Amis, Une de vos Servantes. 
it is one of my Friends, One of your Servants. 
Un ſuo rivale. Sono noſtri amici, Oc 

Un de ſes riveaux, Se font de nos amis, 
One of his rivals. They are ſome of our 
Friends, &c. 


— 0 


K CONJUNCTIVE 


e 
CONJUNCTIVE PRONOUNS. 


Conjunctive Pronouns are not only placed 
after Infinitives, Active l'articiples, Imperatives, 
and the Adverb voila, or voici, there or here; 
but alſo after Verbs indiſtinctly, provided they 
are monoſyllables, diſſyllables, or triſyllables 
at moſt. Ex. Dirollo, inſtead of Jo dirò, 

Je le dirai, ] will tell it, &c. 
Obſerve that they omit the accent, double 
the following conſonant and make it into one 
word. 

The Pronouns ui, ti, fi, ci, vi, are not 
changed into me, te, /e, ce, ve, when they are 
joined to the Adverb y, there. Ex. 

Ch altri vd ci porti, or ci porti la. 

Qu'on nous y porte. 

That they may carry us there. 

Ma MNipote a fi trova feliciſima, or 
Mia Nipote fi trova quivi feliciſſima. 

Ma Niece s'y trouvre très-heureuſe. 

My Niece finds herſelf very happy there. 

Per condurcivi, or per condurci Id. 

Pour nous y conduite, To conduct us there. 

Gli, lui, him, receives an e at the end to 
be made into a ſingle word with the Particle 
that accompanies it, except the Particle fi, Ex. 

Gli fi fa la ſua fortuna. | 
On lui fair ſon bonheur. 
They complete his happineſs. 

Gli fi danno molti Scolari 
On lui donne biens des Ecoliers, 
They gave him many Scholars. 


The 


„ 


6 
The Pronoun ex may be expreſſed by 


4 queſto, inſtead of ne. Ex. 


Per iftruirlo di queſto, 
Pour l'en inſtruire, 
To inform him of it, 


inſtead of, Per iſtruiruelo. 


Ne, in Italian ſometimes ſignifies nous, 
particularly in Poetry. Ex. 

Perche ne diſuniſci tu, perfido Amore ? 
Pourquoi nous ſépares-tu, perfide Amour? 
Why doſt thou ſeparate us, perfidious Love? 

Sometimes ne or ene, are pleaſantly uſed 

to animate an expreſſion. Ex. 
11 Maeſlro ſene viene, 
Le Maitre vient, 
The Maſter is coming. 

Mai is generally uſed in Interrogations. Ex. 
Che faro mai? que feratjze? What ſhall I do? 
Che ho mai fatto? qu'ai- je fait? What have Idone? 

Mi and vi are alſo agreeable pleonaſms: Ex. 

Non ſo che mi dica. 
Je ne ſais que dire. 
I know not what to ſay. _ * 
Non fo che vi facciate. 
Je ne ſais ce que vous faites. 
I know not what you are doing, &c. 


PRONOUNS 

Interrogative, relative, abſolute, demonſtrative, 
and 1mproper. 

Qui? who? Interrogative Pronoun, is ren- 

dered by chi? Ex. | 5 

K 2 | Chi 
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Ciel? Qui eſt là? Who is there? 
Chi ha faite queſto? 
Qui eſt-ce qui a fait cela? 
Who has done that? 


Qui, who, relative Pronoun, is rendered by 
che, Ex. L'uomo che penſa, e ſaggio. 
L'homme qui penſe, elt ſage. 
The man who thinks, is wile. 
De qu, of whom, di cui, or di chi; 
and in the Plural it is better to ſay dei quali, 
or delle quali. 


A qui, to whom, à cui, or à chi; and in the 
Plural, az quali, or alle quali. 


De, or par qui, from or by whom, da cui, 


or da chi; and in the Plural, dai quali, or 


aalle quali. 


Qui, who, which I ſhall call an abſolute 
Pronoun (to which no Grammarian has hitherto 
attended) is rendered by hi. Ex. 

Non fo chi fiate, ne di thi parliate. 

Je ne ſais pas qui vous etes, ni de qui vous parlez. 

I know not who you are, nor of whom you ſpeak. 
Non vedo chi poſſa dir queſto. 

Je ne vols pas qui peut dire cela. 

I do not fee who can ſay that. 


Vedro che ardird farlo. 
e verrai qui oſera le faire. 
Hall fee who will dare to do it, &c. 


Cbi, in Italian ſignifies allo, les uns, les autres, 
d'autres, celui-ci, celui-la, Ex. 
| 1 | Chi 
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Chi legge, chi ſcrive, chi parla, chi giuoca, 
chi balla, &c. 
Les uns liſent, les autres ecrivent, d'autres 
parlent, celui- ci joue, celui-la dance, &c. 
Some read, others write, others ſpeak, this 
plays, that dances, &c. 


Chi, in this ſenſe, is like a Collective Ptonoun, 
which governs always the Singular Number; as, 
Gente, Gens, Folk; 
Popolo, Peuple, People, &c. 


Chi, fignifies equally celui qui, or ceux Wu 
Ex. Chi ſtudia, impara. 
Celui qui etudie, apprend; or, 
Ceux qui etudient, apprennent. 
He who ſtudies, learns; or, 
Thoſe who ſtudy, learn. 


Que? is rendered by Che? Coſas or 
che coſa *® Ex. 
Che volete? Coſa volete? Che coſa wolete f 

ne voulez vous? What do you walh ? 
Cor s Qireſt-ce que c'eſt? What is it? 


Que, accompanied by out or non, yes or no, 
is rendered by di. Ex. 
Credo di fi, Je crois qu'oui, I believe fo. 
Penſo di no. Je penſe que non, I believe not. 


But if gue is preceded by an Adverb, it is 
turned by che, or elſe omitted. Ex. 

Forſe che fi, or forſe i. Peut-etre qu' oui. 

Perhaps ſo. WY 

Certo che no, Certainement que non, 

Certainly not, &c. 


K 3 Que, 
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Que, uſed in compariſon, is rendered by di. 
See the Comparatives. 

Que, is alſo rendered by perche, quanto, and 
many other ways. See the French, Engliſh, 
and Italian Idioms. 

Quel, before a Verb, is expreſſed by 
guale. Ex. 

Qual e il voſtro libro ? 

Quel eſt votre livre ? 
Which is your book? 


Lequel, Laquelle, &c. are exprefled by 
che, or il quale, la quale, i quali, le quali, ac- 
cording to the Gender, and Number. 
Duquel, &c. del quale, della quale, dei quali, 


delle quali. 
Dont is expreſſed by di cui. Ex. 
Tz Dama, di cui fi parla. 
La Dame, dont on parle. 
The Lady, of whom they ſpeak. 
When there is an Article after dont, the 
Article is placed firſt. Ex. 


Milione, il di cui, or il cui ſublime talento e 
ammirato aa tutti. | 

Milton, dont le genie ſublime eſt admire de 
tout le monde. 


Milton, whoſe ſublime genius is admired by 
all the World. 


Except, when dont is not the Genitive Caſe 


to the following Noun, but is the Caſe of 
the Verb; as in the following Example: 
Les fruits, dont Vitalie abonde, 
The fruits, with which Italy abounds, 
| : they 


(106 
they cannot ſay, Les fruits Italie deſquels,- 


as they can in the former: Milton, le genie 
duquel—therefore they ſay in Italian: I frutti, 
di cui or dei quali Y Italia abbonda, &c. ; 


Obſerve, that dont may be turned by duquel, 
de laquelle, deſquels, or deſquelles, which is 
preferable for the Plural. Ex. 

GP Inglefi, la generofita dei quali. 
Les Anglois, dont la generofite— 
The Engliſh, whoſe generoſity—. 


The relative Pronoun on, where, which 
ſignifies dans lequel, laquelle—in which — is 
rendered into Italian by dove, or by, in cui, 


nel quale, nella quale, Sc. according to its 
antecedent. ; 


Ce, cet, this, 1s turned by queſto, to exprels 
a thing near at hand, ceite, queſta, ces, queſtt, 
queſte. They allo ſay codeſto, or coteſto, coteſta, 
coteſti, coteſle. 

Ce or cet, is expreſſed by quello, when it 
ſignifies any thing diftant: rve/ze, quella, ces 
quelli, quei, que', or quegli before a Vowel, and 
quelle feminine. | 

Celui-ci, this, is elegantly expreſſed by 
queſti, and celui-la, that, by quegli, ſpeaking 
of a reaſonable being, in the Nominative 
Caſe. Ex. 

Queſti e mio amico, quegli s mio protettore. 
Celui-ci eſt mon ami, celui-là eſt mon 
protecteur. 7 | | 
This is my Friend, and that is my TO 
| C 
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Ce qui, relative Pronoun, il che. Ex. 

Ho laſciata la Francia per {ropgo eredulitd il che 
mi obligo a paſſare un Noviziato alquanto 
lungo in Inghilterra, ma coll* ajuto di Dio, &c. 

Pai quitte la France par trop de credulite, 
ce qui m'obligea a paſſer un Noviciat un 
peu long en Angleterre, mais, Dieu 
merci, &c. | 

I quitted France by roo much credulity, which 
has obliged me to undergo a long trial 

in England, but, thank God, &c. 


Tout ce que, all that, is expreſſed by guanto, 
inſtead of tutto cio che. Ex. | 
Quanto ho Ponor di dirvi, è pur troppo vero. 
Tout ce que j'ai l'honneur de vous dire, n'eſt 

que trop vrai. 

All that I have the honour to tell you, is but 
too true, 


Ce, joined to the Verb etre, is generally 
omitted: Ex. 


E' Milordo il mio Benefattore, e Miledi la mia 


Benefattrice. 


C'eſt Mylord mon Bien-faiteur, c'eſt Mylady 


ma Bien-faitrice. | 
It is My Lord my Benefactor, it is my Lady 
my Benefactreſs. 


At the beginning of a phraſe, it 1s alſo as 
well to ſay queflo, queſta, quęſti, queſte, as egli. 
Ex. Questo & la pura veritd. 

C'eſt le pur language de la verite. 
It is the pure language of truth, &c. 


In 
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In the middle of a phraſe, they ſay i. Ex. 

de fjono giunto alla felicita nella ſuperba Capital 

di Londra, fi e per la protezione d'un 
illuſtre Famiglia. 


Si je ſui parvenu au bonheur dans la ſuperbe 


Capitale de Londres, c'eſt par la protection 
d'une illuſtre Famille. 

if I have arrived at happineſs in the grand 
Capital of London, it is through the 
protection of an illuſtrious Family. 

I 1 or lo fiefſo, le meme, 

La medefima, or la fteſſa, la meme, | 

1 medeſimi, or gli ſteſſi, les memes,maſ. the ſame. 

Le medefime,or le ſteſſe, les memes, fem. 

Egli medeſimo, lui meme, himſelf, 

Di lui medęſimo, or di ſe fleſy, de lui meme, 

of himſelf. 
E' d ſſo per Pappunto, c eſt lui meme preciſement, 
It is himſelf preciſely. 


E deſſa, c'eſt elle meme, It is herſelf. 


Tel, is expreſſed by tale, both maſculine 
and feminine, or % fatto, or fiffatto Hffatta* 
Ex. Un ſfiffatto modo di trattare. 

One telle maniere d'agir. 

Such a manner of acting. 
Una fiffatta donna, 

Une telle femme, 

Such a woman. 


1 — 


— — — — 


* When two words are made into one, the initial con- 
ſonant of the ſecond word is doubled, and if the firſt word 
is accented, it loſes its accent. 
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They alſo ſay: hi) 
Vale il padrone, tale & il ſerve. 
Tel maitre, tel valet. 
Like maſter, like man. 
Such as the maſter is, ſuch 1s the man. 
Il Signor tale. 
Monſieur un tel. 
Maſter ſuch an one. 
Compariamo tali, quali ſiamo. 
Paroiſſons tels que nous ſommes. 
Let us appear as we are. 
Voi ſiete ſimiliſſimi. 
Vous Etes tout-a-fait tels l'un que l'autre. 
Lou are exactly alike. | 
Queſto e il fatto, or il fatto fla coſi, 
Le fait eſt tel, The deed is ſuch. 
IL fatto fla, che, Sc. Lie fait eſt tell, que, &c. 
The deed is ſuch, that, &c. 


Tout is expreſſed by tutto, except when it 
can be turned into French by chaque, and 
then they ſay, ogni. Ex. | 

Eccelleuza, le foro debitore di tutto. 

Mylady, je vous dots tout. 

My Lady, I owe you every thing. 

On the contrary, they ſay, 

Ad ogni momento mi ricorderò dei ſuoi benificg. 

Je me ſouviendrai a tout moment de vos 
bienfaits, | 

which may be turned by a chaque moment, 

I ſhall every moment remember your bene- 
factions. 


Ognt 


TC 
Ogni is alſo feminine. Ex. 
Lungi da ogni adulazione, 


Loin de toute flatterie. 
Far from all flattery. 


Duni is employed only in the Singular N . 
as collectively. | 


Tutto is declinable. Ex. 

E' aſſai difficile di ſcorrere tutto il mondo, tutta 
la terra, tutti i libri, tutte le carte. 

11 eſt bien difficile de parcourir tout le monde, 
toute la terre, tous les livres, toutes les cartes. 

It is very difficult to run over all the world, all 
the earth, all books, all maps. 


Tout le monde, ſignifying chacun, every 
one, is exprefled by ciaſcuno, or tutti Ex. 
Ciaſcuno dice, Tout le monde dit, 

Every body ſays. 
And not dicono, Plural, as ivy ſay in Engliſh; 
becauſe in Italian, collective Nouns require the 
Singular Number : as, 
Melia gente, Beaucoup de monde, 
Many People, &c. 


Quelque is exprefled by qualche, it ſerves 
only for the ſingular. Ex. 
Qualche coſa, quelque choſe, ſomething, 


Its Plural is expreſſed by alcuni, malc, 


alcune, fem. Ex. 
Alcuni Signori, Quelques Meſſieurs, 
Some Gentlemen. 
Alan Signore, Quelques Dames, Some Ladies. 


Quelque 
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Quelque tems, or, un peu, is expreſſed b) 
alquanto. Ex. 
Noi abbiamo ragionato alqnanto. 
Nous avons raiſonne quelque tems, on un peu. 
We reaſoned a littlle while. 


It is alſo ſaid, though leſs elegantly, 
Qualche tempo, or un poco. Alquanta, feminine. 
Quelqu'un, ſome one, is expreſſed by alcuno, 
qualcuno, or qualebeduno. Quelques-uns, alcuni, 
or alquanti. Quelques-unes, alcune, or alquante. 

Per conciſa che paja queſt” Opera, c' tutto. 
Quelque concis que paroifle cette ouvrage, 

tout y eſt. 
Small as this work may appear, it contains 
every thing. 


Dualfrvoglia libro. 
Quelque livre que ce ſoit. 
Whatever book it may be. 
Chiccheſſia, Qui que ce loit. Whoever it is. 
Chiunque, Quiconque. Whoever. 
Commungue ſia, Quoi qu'il en ſoit, 
Whatever it may be. 


The Adverb Y, there. 


V, there, or here, Adverb of place, is ex- 
preſſed by ci or qui, when we are in the place 
of which we ſpeak; and by vi or la, when 
we are not. Ex. 
Ci ſono da ſei mefi in qua, or ſono , 

Py ſuis depuis ſi Mois. 
I have been here theſe fix Months; 
That 


5. 


, 
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That is to ſay, je ſuis ici.—“ 
L'anno paſſato andai in Italia, vi ritorners fra 
due anni. | 
LUannce paſſce j'ai ẽté en Italie, j'y retournerat 
dans deux ans. 1 
Laſt Year I went to Italy, I ſhall go there 
again in two years. 
Unleſs it produces an unpleaſant found. Ex. 


Vi va, Il y va, He goes there. 


In which caſe they rather ſay, ci va, or va dentro, 
Il vous y portera, He will carry you there, 
inſtead of ſaying d v: portera, they lay, 
egli vi c portera; or, what is ſtill better, 
egli vi porterd Ia. 

Y, may be omitted in Italian, when it 
relates to a thing, or a place which has juſt 
been ſpoken of. Ex. 

I Signor Duca diede un ballo, e non mancs 
dinvitare Miled? ſua Cognata. 

Monſieur le Duc donna un bal, et ne manqua 
pas d'y inviter Mylady fa Belle Sceur. 

His Grace the Duke gave a Ball, and did not 
fail to invite My Lady his Siſter in Law. 

Poiche ſono qui, faro colazione. 

Puiſque je ſuis ici, jy dejeunerai. 

Since I am here, I ſhall breakfaſt here. 


Ct 
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lei, is rendered by qu? with a Verb of reſt, and 
by qua with a Verb of motion, Ex. 2 
Paſſate qua, pailez-ici, paſs here, 
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C and v7 are changed into ce and we, 
when they are followed by the particle 
ne, en, ſome, of it, &c. Ex. 


Cen E uno, not cene e uno, Il y en a un, 
There 1s one of them. | 
Vene ſono due, I y en a deux, 


There are two of them, 


Obſerve e, is; and ſono, are; becauſe 
imperſonal Verbs in French, have only the 
third perſon Singular; but in Italian, as in 
Engliſh, they have alſo the third perſon Plural: 
it is the Noun which governs the Verb. Ex. 


Biſogna una buona Conoſcenza per riuſcire, 


Il faut une bonne Connoiflance pour reuſlr, 


Great Knowledge is neceſſary to ſucceed. 


Biſognano buone Conoſcenze, Ec. | 
Il faut de bonnes Connoiſſances, &c. 
Great Knowledge 1s neceſſary, &c. 


The Pronoun il is expreſſed with an Im— 
perſonal Verb: but ſometimes it is expreſſed 
by egli, or fore, with an Interrogative. Ex, 
C' or e egli* Va- til? Is there? 
Non den e forſe © N'y en a-t-il pas? 

Is there none ? | 
Vene ſara egli ® Y en aura: t-il? 

Will there be any? 


Non vene ſara forſe? Sc. 
N'y en aura-t-il pas? &c. 
Will there not be any? &c, 
According to the ſenſe of the phraſe. 


The 


E11 


THE PARTICLE ON. 

The Particle on is rendered by f, whick 
may be placed after the Verb. Ex. 
S! dice, or, diceſt, on dit, they ſay. 
Si dird, or, diraſſi, on dira, — will ſay. 

The s is doubled to preſerve the value of 
the accent, which is never placed in the middle 
of a word. I have nevertheleſs made uſe of 
it, ſometimes to explain more fully the Pro- 
nunciation. 


The Particle f is never ſeparated from the 
Verb : Ex. 

Mi ſi fa molto onore, 
On me fait bien de, Phonneur, 
They do me great honour. 

Le fi da quanto biſogna. 
On lui donne tout ce qu'il faut. 
They give him all that is neceſſary. 


The negative Nor precedes every other 
Particle. Ex. 
Non fi ci penſava, On n'y penſoit Pas, 
They did not think of it. 


Si does not immediately precede the verb, 
when it is changed into ſe before the Particle 
ne, they ſay ſene in one word. Ex. 

Sene fa, on en fait, they make ſome, 
Non jene da, On n'en donne pas, 
They do not give any. 

Non gli ſene parla mai, 

On ne lui en parle jamais. 


They never ſpeak to him of it. 
L 2 = The 
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Mene fu parlato, 


m } 


The Auxiliary Avoix, preceded by ox, 
is tranſlated in its compound Tenſes by the 
Verb eſſere. Ex. 

Si e veduta la Caſa, On a vu la Maiſon. 
They have ſeen the Houſe. 
Si ſono ricevute le lettere, 
On a recu les lettres, 


They have received the letters. 


The ſay ono, becauſe Jeitere is Plural: 
Si parlato, On a parle, They have ſpoken. 
But when they ſay, on m'a parle, it is changed 
into the Paſſive voice, on account of the Con- 
junctive Pronoun : and they ſay, 
Mi fu parlato, or mi & flato parlato. 

On m'en a parle, 
They have ſpoken to me of it; 
as if it were, il m'en fut parlé. 

Gliene ſara dato quanto vorra, 

On lui en donnera autant qu'il voudra, 
They will give him as much of it as he wiſhes: 
as if it were, il lui en ſera donné; 

Some of it will be given to him. 

Mi fu detto, On m'a dit, They told me, 
or mi e ſiato detto, or mi venne detto: 
becauſe the Verb Venire is more elegant than 
the Verb Eſere, before a Paſſive Verb, and 
not only before a Participle, as ſome Gram- 
marians ſay. For inſtance, they cannot ſay, 
Mi venne accaduto un accidente, but, 

A e accaduto un accidente, 

Il m'eſt arrive un accident, 


An accident has happened to me. | 
| Obſerve 


a 


Obſerve however that in the following 
Example, they uſe the Verb Venuire, becauſe 
it is quite a different ſenſe, 

Mi denne fatto d'abboccarmi con eſſo lei per 
Fappunto, 

Il m'eſt arrive de parler preciſement avec elle. 

I happened to talk with her preciſely. 


The particle oN, is alſo expreſled 6 Altri, 
principally when it is followed by ſe, or with 
many other particles. Ex, 

Altri uno, or taluno fi ama, On s'aime, 
They love one another, 
to avoid the diſagreable repetition of ſi fi ama. 

Notwithſtanding the apparent difficulty of 
this little Particle on, I ſhall in two _ 
endeavour to extricate every learner from this 
Labyrinth, 

It is only to render the phraſe by the third 
perſons, or the firſt perſon Plural, and they 
will no longer be ambarrafſed. _ 

Ex. ON DIT. 


Uno dice, One ſays, 
Dicono, They fay, 
Alcuni Dicono, People fay, 
Noi diciamo, We fay. 


They allo ſay, 
E' detto, or vien detto, It is ſaid. 
Apply chis rule to all Tenſes. Ex. 
Egli non cd penſava, 
On n'y penſoit pas, or, II n'y Peuſait pas, 
He did not think of it. 5 
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Non 6 penſavano, 
Ils n'y penſoient pas, 
They did not think of 1t. 
Non 7 penſavamo, 
Nous n'y penſions pas, 


We did not think of it. 
Neſſuno ct penſava, 

Perſonne n'y penſoit, 

No one thought of it. 


It is the ſenſe of the phraſe which decides 
It. | 
This rule is applicable to all thoſe phraſes, 
where the French Particle on is uſed. Ex. 
On me demande (without a Noun, or Caſe 
after it.) 
Sono dimandato, Je ſuis demande, I am aſked. 
| On the contrary, they ſay, 
Mi ſi dimenda, or Mi e dimandota qualche coſa, 
On me demande quelque choſe, 

They aſk me ſomething. 


In both caſes they may ſay according to the 
above rule: Mi dimandano. 


POR „ 


— —— —— —ͤͤͤ—— — 8 — 
PREPOSITIONS. 


Prepoſitions govern the genetive Caſe, when 
they are followed by a Perſonal Pronoun. Ex. 


Prima di me, Avant moi, Before me. 
Sopra di noi. Sur nous, Upon us. 
Verſo di voi, Vers nous, Towards you. 


Dietro 


„ 
Dietro di lui, Derrière lui, Behind him. 
Senza di loro Sans eux, without them 
p Sans elles, Ie ; 


Contro di lei, Contre elle, Againſt her, &c. 


When a Prepoſition is followed by an 
Article, either expreſſed, or underſtood; they 
are made into one word with a little alteration; 
as in the Grammar for Beginners, dans le, &c. 
inſtead of ſaying, in il, which would be too 
harſh; they ſay, nel, nei, nello, &c, according 
to the Gender, Number, and firſt letter ef 
the enſuing word, as has been ſeen in the 
Articles. Ex. FI 
Nel giardino, Dans le jardin, In the garden. 
Nei libri, Dans les livres, In the Books. 
Nello ſpecchio, Dans le miroir, 
In the look ing-glaſs. 

Negli ſpiriti, Dans les eſprits, In the ſpirits. 

Nell' amore, Dans l'amour, In love. 

Negli ardort, Dans les ardeurs, 
In the ardours. 

Neg Inglaſi, Dans les Anglois, 

| In the Engliſh. 

Nella caſa, Dans la maiſon, 

In the houſe. 

Nelle Signore, Dans les Dames, In Ladies, 

Nel mio libro, Dans mon livre, In my book. 

Nei, or ne * miei libri, Dans mes livres, 
In my books, &c. 


Nevertheleſs 


9 — —— 


* To avoid ſo many i coming together. 


„ 
Nevertheleſs they ſay elegantly: I ale e 


in ſala, in camera, in cucina, in caſa, inſtead of 
nella ſala, c. | 

Un tel eſt dans la ſale, dans la chambre, 
dans la cuiſine, dans la maiſon, 

Such an one is in the parlour, in the chamber, 
in the kitchen, in the houſe. 

Non ho il mio fazzoletto in taſca, 
Je n'ai pas mon mouchoir dans la poche, 
I have not my handkerchief in my pocket, &c. 


They omit the partitive Articles du, des, &c* 
after Prepoſitions. Ex. 
Voi parlate in termini oneſti, 
Vous parlez en des termes honnetes, 
You ſpeak in honeſt terms. 
Con pane ed acqua, Avec du pain et de leau, 
With bread and water. 
Sopra Cavalli, Sur des Chevaux, 
Upon Horſes. 
In ceſti, Dans des paniers, In baſkets: 
but they ſay, Nel vino, or in un poco di vino, 
| Dans du vin, In wine. 


1 — 


When dans ſignifies the time to come, it 
is expreſſed by a. Ex. 
Fra qualche ſempo, or da qui a qualche temps mi 

piacerebbe aſſai andar* in villa. 

Dans quelque tems j'aimerois bien d'aller à la 
1 Campagne, 
4 In a ſhort time I ſhould like W well to 
1 go into the Country. 
1 On 


a 


On the contrary dans is expreſſed by in, 
with the paſt Tenſe. Ex. „ 
In un anno ſono flato una volta ſola al Teatro. 
Dans un an j'ai été une ſeule fois au Spectacle. 
In one whole year I have been but once to 

a public place. 
—— — — — — ———— H:ͤ7t 


CON, Avec, With. 


They ſay col, coi, colla, colle, collo, cogli, 
inſtead of con il, con i, con la, Sc. Avec le, 
la, les, &c. With the. | 

They allo ſay, col mio, coi, or co miei, 
colla mia, colle mie, inſtead of con il mio, con i 
mici, Sc. Avec mon, &c, With my. 

———G Lp 


| CHEZ is expreſſed by 
In caſa, with a Verb of reſt. Ex. 
Sto in caſa, Je reſte chez moi. I ſtay at home, 
E' in caſa? Eſt- il chez hai? Is he at home? 
Chez is expreſſed by da, with a Verb of 
motion. Ex. 


Andremo da lui, Nous irons chez lui, 


We will go to his houſe. 
In caſa del, dei, — Chez le, with a Verb of reſt. 
Dal, dai, — Chez le, with a Verb of motion. 
In caſa del mio, - Chez mon, with a Verb of reſt. 
Dal mio, - Chez mon, with a Verb of motion. 
De Chee, is alſo expreſſed by da. Ex. 
Viengo da mio Fratello. 

Je viens de chez mon Frere. 

I come from my Brother's houſe. 


When 
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When chez can be turned by aupres, they 

ſay preſſo, or appreſſo. Ex. 

Nuova Scoperta di Torce chimiche preſſo ! Inventore, 
N? 292, Contrada Oxford. 

Nouvelle Decouverte de Flambeaux Chimiques, 
chez PInventeur, N? 292, Rue Oxford. 
New Invention of Chymical Flambeaus, at the 
Inventors, N? 292, Oxford Street. 


Dans mon, avec mon, chez mon, &c. 
In my, with my, at my, &c. 
followed by a Noun of Parentage, or Dignity, 
in the Singular Number, is expreſſed by in mo, 
con mio, da mio, Sc. inſtead of nel mio, col mio, 
dal mio, Sc. Ex. 


Trovo molto ſpirito in voſtra Madre. 


Je trouve beaucoup d'eſprit dans Madame votre 


Mere. N 
I find much wit in your Mother. 
ſo paſſeggio volentieri con mia Nipote, 
e me promene volontiers avec ma Niece, 
I willingly take a walk with my Niece. 
Sono flato da mio Fratello, 


fry ete chez mon Frere, 


have been to my Brother's ; . 
but if it was, dans Madame votre Mere ; 
they would ſay, vella vaſtra Signora Madre. 


_ 3 — 


SUR, POUR, PAR, DE, DES, DEPUIS. 
Sur is exprefled by ſopra, ſoura, ju. | 
Sur le,—they fay, ſul, ſui, or ſui, ſullo, ſug, 


Pour 


1 


Pour is expreſſed by per. 
Pour le—perlo, or per il, or pel, pei or pe, 
Pella, pelle, pello, pegli. 
Par is allo expreſſed by per. 
When it ſignifies moyen, means, they ſay 
con. Ex. 
Con lo, or collo ſiudio fi perviene— 
Par Vetude on parvient— 
By ſtudy one becomes — 


Par, when it is preceded by a Participle 
is rendered by da. Ex. 


Eccellenti Barometri e Termometri fatti da 
(2 etally. 


Excellens Barométres et Thermometres faits 
par C. B. 

Excellent Barometers, and Thermometers made 
by C. B. 


De, e avec, is expreſſed vy con. Ex. 


Con tutte le mie forze, 


De toutes mes forces, With all my ſtrength. 
Des, 1s rendered by da. Ex. 
Da che fiete venuto, Des que vous etes venu, 
Since you came. 
Des le- dal, dai, or da', dalla, dalle 
Depuis is expreſſed alſo by da. Ex. 
Da Londra ſino a Roma, 
Depuis Londres juſqu'à Rome, 
From London to Rome. 
Depuis le dal, dai or dd, dallo dagli. Ex. 
Dalla Camera ſino alla Corte, 
Depuis la Chambre, juſqu'a la Cour, 
From the Chamber to the Court. 
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ABRIDGMEN T. 
Nouns are only ſuſceptible of Abridgment 
in the Singular Number, except quello, ce, this; 
Bello, beau, handſome; which form their Plural 
thus: quelli, quei, or que; belli, bei, or b; 
and alſo, queg/i, and begli, before a Vowel, 
or an 5 with a conſonant. Ex. 
Begh occhi, De beaux yeux, Fine eyes 
Quegli amori, Ces amours, Theſe amours. 


Nouns terminated in a, are never ſhortened, 
for be] cannot be uſed for bella, buon, for 
buona, Sc. except or for ora; leggier, for 
leggiera, Suor, for Suora. Ex. | 
Or verro, Je reviendrai tout-a-Pheure, 

I ſhall return preſently. 


Leggier coſa, Choſe ailce, Faſy thing. 


Suor Franceſca, Sceur Francoiſe, 
Siſter Frances, 


The word grande, grand, great, loſes the 
laſt ſyllable on all occations. Ex. 
Gran piacere, grand plaifir, great pleaſure. 
Gran fortuna, grand bonheur, great happineſs. 
Gran tefori, grands trelors, great treaſures, 
Gran ricchezze, grandes richeſſes, 

great riches. | 

Except before a Vowel, where they fay : 
Grand” anima, grande Ame, great ſoul. 


Erandi ardori, grandes ardeurs, great ardour. 
_ Grandi atirative, grands attraits, 


great allurements, 
Beſore 


_ —_—_ OW g_n WY Y #7 


ear 


Before a Vowel they always make the geneml 
elifion, with an apoſtrophe. Ex. 
BelP anima, belle ame, fine ſoul 
Quell“ onore, Cet honneur, Thar honour. 
Sant” Antonio, Saint Antoine, St. Anthony. 


Uom” oneflo, honète homme, Honeſt Man. 


They often omit alſo the laſt FHlable of 
nie" whoſe laſt ſyllables but one end 1n 
a double liquid conſonant : J, n, , r. Ex. 


Giovan, for Giovanni, Jean, John. 
Parleran for paleranno, Ils parleront, 
They will ſpeak. 

Por for porre, Poſer, To place. 
Condur for condurre, Conduir, To conduct. 
Trar for trarre, Tirer, To draw. 


—— 


Obſerve, as an exception to this general 
rule, that thoſe words which admit of an 
abridgment, when they are at the end of a 
phraſe muſt be entire: thus, they may ſay, 

E' un Com ditto, C'eſt un Homme ſavant, 

He is a learned Man; "i 
but we cannot ſay, e un dotio Uom, becauſe 
Uom finiſhes the phraſe. 

Alſo when they precede words that begin 
with s, followed by another Conſonant. Ex. 
Bello ſtudio, belle étude, fine ſtudy, 
and not bel ſtudio. ” 
Uo ftudioſo, homme d'etude, a man of ſtudy, 
and not Com ftudicſh, to avoid three conſonants 


coming together, 


M ITALIAN 


1) 
ITALIAN POLITENESS. 

The Italian always make uſe of the third 
perſon in ſpeaking to any one, and render 
vous, you, by Fo ignoria or V. S. in abreviation. 
Ex. Come fta V. S. or, Come ſta ella? 

Comment vous portez vous ? 

How do you do? 

They ſometimes omit Yqfignoria, and ela. 
Ex. Come ha paſſato la notte? 
| Comment avez vous paſle la nuit? 

How have you paſſed the night? 


Ha ripoſato bene ? Avez- vous bien dorm ? 
Have pw flept well ? 


ne tr... At tt... A. .. 


The Protioun votre, your, is rendered by 
Jfuo, ſua, or di lei, which are placed between 
the article and the Noun. Ex. 
Ammiro il di lei deguſſimo Spoſo. 
Padmire votre tres digne Epoux. 


J admire your worthy Huſband. 


The Noun adjective which 0s V. S. 
may either agree with V. S. which is feminine, 
or with the Perſon underſtood in the maſculine, 
if it is to a Man. Ex. V. S. eviriuoſa, or "virtuoſo. 


2 — — 
For names of Countries, it is cuſtomary to 
place the Noun adjective in the maſculine, 
ſpeaking to a Man. Ex. 
Vaſignoria e Italiano, Romano, c. 
Vous etes n Rc main, &c. 
You are Italian, Roman, &c. 
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Speaking to a Woman, they fay, 
Valignoria e Italiana, Romana, Sc. 

From hence it appears that Vous is rendered 
by V. S. or ella, being the Nominative Caſe; 
that is to ſay, when it makes the action of 
the Verb: but it 1s tranſlated by le, when it 1s 
the dative caſe, that is to ſay when it can be 
turned by a vous. Ex. 

Le parlo, Eccellenza, col riſpetto ch ella mprita. 

Je vous parle, Mylady, avec le reſpect} que 
vous meritez. 

I ſpeak to you, my Lady, with the reſpect 
you deſerve. 

Vous is tranſlated by /a, when it is the 
accuſative Caſe; that is to ſay, when it 
receives the action of the Verb. "Ex. 

Non ceſſers mai di ringraziarla. 

Je ne ceſſerai jamais de vous remercier. 
J ſhall never ceaſe thanking you. 

De vous is expreſſed by da lei, when it is 
the ablative caſe, and ſignifies par vous: but 
when it is the genitive cale thy ſay, di lei. Ex. 

Ho ricevuto da lei molto onore. 

Jai regu de vous bien de Phonnent. 
I have received from you great honour, 
That is to ſay, par vous. 


On the nen, when it is the ane 
they ſay, 
To parlerò di lei tutto il anc di vita mia. 
Je parlerai de vous tout le tems de ma vie. 
I Nall ſpeak of you all my life; 0 
becauſe it cannot be turned by . vous. 
M 2 Ia 
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In the plural they ſay, 
Le Signorie loro, delle Signorie loro, alle Sgnoriè 
loro, dalle Signorie lora. Ex. 
Come ſtanno le Signorie loro? 
Comment vous portez vous, Meſſieurs? 
How do you do, Gentlemen? 


When we aſk for any thipg, that we deſire, 
we make uſe of the third perſon of the 
Imperative Mood, which is like the Sub- 
junctive, omitting che. Ex. 


Mi dia del pane, inſtead of, che mi dia— 
Donnez moi du pain. 
Give me ſome bread. 


Venga con me, Venez avec moi, 
Come with me. 


Favoriſca aſpettare, 
Faites moi la grace Wattendre, 
Do me the favour to wait, &c. 


The word favoriſca, which generally ſignifies, 
Faites moi la grace, or Thonneur, Do me 
the favour, or honnour, &c. is much uſed 
in Italian, having a great number of ſigni- 
fications. 


I have not here repeated what was ſaid in 
the firſt Part of this Grammar, leſt it ſhould 
confuſe the Learner, but have made 1t as 
conciſe and clear as poſſible, 


FINIS. 


